Jaffa,  the  Joppa  of  Bible  times,  Palestine. 

Jaffa,  le  Jopp§  de  l’epoque  de  la  Bible,  Palestine, 
gaff a>  bciS  Soppe  bet  bibliftfien  @efd)i<$te,  $aldftina. 
Jaffa,  la  Joppe  de  los  tiempos  blblicos,  Palestine. 
Jaffa,  den  bibliska  tidens  Joppa,  Palestine. 

fl<g>$a,  lonna  6i»6;ieHCKHx'i,  BpeueBi,  !!&*«> 

TBBa. 


The  Bazaar  at  Jaffa,  Palestine 
Lt  Bazar  de  Jaffa,  Palestine. 
S)er  Sajaar  3U  Saffa,  ifSaleftim 
El  Bazaar  en  Jaffa,  Palestine 
Bazaren  vid  Jaffa,  Palestine 
Bm»p%  »'i  UuecTiM. 
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House  of  “Simon  the  Tanner,”  Joppa,  Place  of  Peter’s  Vision  (Acts  x,  1-20). 

Maison  de  “ Simon  le  Corroyeur  ” a.  Joppe,  place  de  la  vision  de  St.  Pierre  (Actes  de» 
Apostles  x,  9-20). 

£au§  <5imon’§  beS  @erber§,  3oppa,  Crt  Petrus’  ©rjdjeinung  (Ipoftelgef^i^te  x,  9-20) 

Casa  de  Simon  el  curtidor,  Joppa,  sitio  de  la  vision  de  San  Pedro  (Actos  x,  9-20). 

Simon’s  (garfvaren)  hus  i Joppe,  platsen  for  Petrus’  syn  (Ap.  Gem.  x,  9-20). 

|on  Ohuohr  EoxeBHBEa,  louua,  MicTo  BaatHia  lleipa.  Ciitaaia,  X,  9-30). 


*'  Rose*  of  Sharon,”  on  the  Plain  of  Sharon,  Palestine  (Cant,  li:  i). 

Les  " Roses  de  Sharon  ” dans  la  Plaine  do  Sharon,  Palestine  (Cant  II.  i>. 
SDie  „ Stofen  bon  Sharon"  auf  bet  (Sbene  bon  Sharon,  ^aleftina  (fflef.  II.  1). 
“ Rosas  de  Sharon  ” en  las  Llanuras  de  Sharon,  Palestina  (Cant.  II.  i)« 
“Sarons  Rosor,”  p&  Saronslatten,  Palestina  (Hoga  Visan  2 : 1). 
,,iiUpi>HeKM  poaa“  Ha  floaHHi  IHapoua,  llaiiucruua  (UiOHi  Monet  it : 1). 


Lydda,  the  Old  Testament  “ Lod,”  Palestine  (i  Chron.  vil : 12;  Acts  lx.  32). 

Lydde,  “ Lot”  de  1’ancien  Testament,  Palestine  (1.  Chron.  VII.  12;  Les  Actes  IX.  32)* 
Sijbba,  „2ot"  beS  alien  XeftamenteS,  ipaleftina  (I.  Eljron.  VII.  12  ; Stpoftelg.  Ik.  32). 

Lydda,  “Lod”  del  antiguo  Testamento,  Palestina  (I.  Cronica  VII.  12:  Actos  IX.  32k 
Lydda,  Gamla  Testamentets  Lod,  Palestina  (1  Kron.  7 : 125  Apost.  Ger.  9 : 32). 

JUXAV  ?to  bi  BeTxoMi  SaBtT't  BasusaeTca  ,, 2Lojib“,  flaaecTHHa  (1  IpoHSSi;  vii  12;  Alittiff 
ii ; 82). 


Syrian  T ravelers,  near  Lydda,  Palestine. 

Voyageurs  Syriens  pres  de  Lydde,  Palestine 
©9rif$e  tfteifenbe  na§e  Sijbtia,  SJSaleftina. 

Viajeros  sirianos,  cerca  de  Lydda,  Palestine. 

Syriska  resenarer,  nara  Lyada,  Palsstina. 

CEpi&ciiis  Uy'i'emi'CTuaaMHKu  okojio  Jlu^u,  lltuifromifc 


IQ  ot  Amwas  (Bmmaus),  Palestine  (St.  Luke 


Copyright  Underwood  «k  Underwood* 


The  Village  of  Amwas  (Emmaus),  Palestine  (St.  Luke  xxiv:  ij-ji), 
Le  Village  d’Amvas  (Emmaus),  Palestine  (St.  Luc  XXIV.  13-31). 
®al  $orf  SlmtoaS  (gmmauS),  $alejiina  (©t.  2uf.  XXIV.  13-31), 

La  Aldea  de  Amwas  (Emmaus),  Palestina  (San  Lucas  XXIV.  13-31* 
Byn  Amvas  (Emmaus),  Palestina  (Lukas  24:  13-31). 

Aepeeua  9MMayoi,  IlMecTMH*  (Ci.  Uy**  xxiv;  18-81). 


Plowing  In  the  Valley  of  Ajalon,  Palestine  Josh,  x:  ns)v 
Labourage  dans  la  Vallee  d’ Ajalon,  Palestine  (Jos.  X.  12). 
^flligen  im  ®orfe  Sljalon,  ipaleftina  (3ojua  X.  12). 

Arando  en  el  Valle  de  Ajalon,  Palestina  (Josua  X.  13). 

Plojande  1 Ajalon  dolen,  Palestina  (Jos.  10: 12). 

liaxaHu  ri  ftoxaui  AniaaoifCKoft,  IlajjecTuua  il ueyca  1 ; li). 


/Tift  tower  of  David  — irom  outside  the  city  wall  — , 
Jerusalem,  Palestine. 

Ia  tour  de  David  — vue  4 1’extftrieur  du  mur  de  la  rill* 

— Jerusalem,  Palestine. 

S)er  SabifcShjrtn  — bon.  aufeerfjalb  her  ©fobtmauer  oe. 

feljen  — ^erufalem,  ^alaftina. 

La  torre  de  David  — vista  afuera  de  la  muralla  de  la 
ciudad  — Jerusalen,  Palestina. 

Davids  torn  — sedd  fran  utsidan  af  stadsmuren  — Jeru 
salem,  Palestina. 

BamHH  ^aBHfla  — bha'b  cHapyat*  ropoAOBO* 
mrkan,  Ibpjobjmm'b,  Qmmhm. 


3143.  We  are  twelve  miles  above  Samaria,  look- 

ing almost  north  over  the  fertile  plain  of  Dothan. 

“Those  distant  hills,  are  the  southern  slopes  of  the 
range  of  Mount  Carmel.  Those  trees  dotting  the  plain 
are  the  olive,  whose  fruit  is  the  great  staple  of  this 
land.  Here  and  there  are  spaces  of  farm  land  and 
pasturage,  you  see.  Yoii  notice  that  the  higher  flanks 
of  the  hills  are  bare  and  rocky,  with  scarcely  a vestige 
of  soil. 

“Let  us  turn  back  to  a time  seventeen  hundred  years 
before  Christ  appeared.  The  great  caravan  route  from 
Damascus  to  Egypt  crossed  this  plain  then,  just  as  it 
does  today.  Over  these  hills  walks  a boy  alone,  fearless 
of  danger,  though  he  has  walked  all  the  way  from 
Hebron,  far  in  the  south,  more  than  seventy  miles. 
He  wears  a gaily-colored  variegated  robe.  He  has 
sought  far  and  wide  for  his  shepherd-brothers,  who  are 
pasturing  their  sheep  and  goats  on  these  rolling  mead- 
ows. That  boy  is  Joseph ; and  possibly  somewhere  with- 
in the  field  of  our  vision  that  meeting,  big  with  fate, 
took  place  (Gen.  XXXVII  :13-17) . 

“A  thousand  years  later  a mighty  prophet  dwelt  in 
Dothan — one  who  healed  a leper,  and  brought  a dead 
child  back  alive  to  his  mother’s  arms  and  saved  the 


land  more  than  once  from  foreign  foes.  Do  you  re- 
member the  time  when  Elisha’s  servant  looked  forth 
and  saw  the  Syrian  host  drawn  up  on  this"  plain  (II 
Kings  VI:13-17)?  That  array  was  drawn  up  right 
here  on  this  plain;  it  was  the  mountains  yonder  in  the 
distance  that  a moment  later  he  saw  alive  with  an 
angelic  host  of  defenders.” 

See  "Traveling  in  the  Holy  Land  through  the  Stereoscope,"  by 
J.  L.  Hurlbut,  D.D. 


Plain  of  Dothan  where  Joseph  was  sold,  Palestine. 

Plaine  de  Dothan  ou  Joseph  fut  vendu,  Palestine. 

Ebene  von  Dothan  wo  Joseph  verkauft  wurde,  Pales- 
tina. 

Llano  de  Dothan  donde  Jose  fue  vendido,  Palestina. 
Dothan-slatten,  hvarest  Josef  blef  saild,  Palestina. 
.Jo.TiiHa  JloTaHCKaa  I'M  npo^ajm  Ioemjia,  IlajiecTUHa. 


(II  )-3080-Jerus*lem,  the  City  of  Zion”— southwest  from  the  northern  wail  , 

I'ia "" — *--•  - ■ J 
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Jerusalem,  the  City  of  Zion  (i  Chron.  xi,  $). 
Jerusalem,  la  ville  de  Sion  (i  Chronio  xi,  5) 
3emfalem  ober  3ionSjtabt  (1.  Ct>ronila  xi,  5). 
Jerusalen  6 ciudad  de  Zion  (1  Cronica  xi,  5). 
Jerusalem,  Zion’s  Stad  (1  Kron.  xi,  5). 
UpTmjuun,  Topoffi  Close.  (i  iiom  XI,  9$. 


We  have  taken  our  stand  on  the  Casa  Nuova 
or  Latin  Hospice,  an  old  building  in  the  heart 
■of  Jerusalem,  and  are  looking  out  eastward  over 
the  ancient  tiled  housetops  and  past  the  city  wall. 
Bethlehem  is  six  miles  away  at  our  right;  Naz- 
areth is  between  60  and  70  miles  distant  at  our 
left;  35  miles  away  behind  us,  beyond  the  moun- 
tains, is  Joppa,  on  the  shore  of  the  Mediterranean. 
Far  off  beyond  that  horizon  lie  the  lands  of  the 
Wise  Men  of  the  East. 

“Yonder  is  the  Mount  of  Olives,  crowned  by  a 
modern  Russian  tower.  How  plainly  we  can  trace 
those  three  paths  climbing  the  hill.  By  one  of 
those,  certainly  — more  likely  by  all  of  them  at 
different  times  — your  Saviour  and  mine  walked 
over  the  Mount  of  Olives  to  Bethany,  which  lies 
on  the  other  side  of  the  mountain.  Now  the  hill- 
side is  bleak  and  bare,  with  comparatively  few 
trees.  Then  it  was  a succession  of  terraces  com- 
pletely covered  with  vines  and  olives. 

Now  let  us  look  at  the  city  below  us.  Thera 
on  the  left  is  the  Church  of  the  Holy  Sepulchre, 
which  millions  of  the  Christian  world  believe  — 
although  scholars  disagree  about  it  — covers  the 
•ite  of  the  Cross  and  the  Tomb  of  Jesus  Christ. 
As  we  look  across  the  city,  we  see  a mass  of  small 
domes  around  a large  domed  building.  That  is 
the  Dome  of  the  Rock,  which  almost  everybody 
calls  wrongly  “The  Mosque  of  Omar.”  It  is  the 
site  of  Solomon’s  Temple  and  covers  the  tradi- 
tional rock  where  Abraham  made  ready  his  offer- 
ing and  David  built  his  altar. 

Farther  to  the  right  is  a new,  pointed  tower 
with  scaffolding  around  it — that  belongs  to  the 
Church  of  St.  John,  the  headquarters  of  the 
Knights  of  St.  John  in  the  crusading  ages.  It 
now  belongs  to  the  German  Government.” 

(From  Travelling  in  the  Holy  Land  through  the 
Stereoscope,  by  Jesse  Lyman  Hurlbut,  D.D.,  with 
special  “keyed”  maps;  published  by  Underwood 
& Underwood.) 


Jerusalem  and  the  Mount  of  Olives,  East  from  the 
Latin  Hospice. 

Jerusalem  et  le  Mont  des  Oliviers  ft  l’Est  de  l’Hos- 
pice  Latin. 

Strufdem  unb  ber  CIberg,  ofHid)  born  lateittifdjen 
$otpicium. 

Jerusalem  y Monte  de  los  Olivos  al  Este  del  Hoa- 
picio  Latino. 

Jerusalem  och  Olivberget,  frftn  ilstra  sidan  af 
Latin  Hospicium. 

IepycajiHMi  n Fopa.  na  boctoiIi  on  Ja- 

THHcaaro  OrpaHHo  npiHKHaro  soma. 


9287.  The  greater  part  of  the  modern  city  lies  down 
at  our  right  and  behind  us,  beyond  the  summit  of  the 
Acropolis  with  its  fragmentary  showing  of  ancient 
splendor. 

“We  are  standing  near  the  top  of  the  winding  road 
which  leads  to  the  Acropolis.  Just  before  us  is  a typi- 
cal Greek  boy  from  the  country;  his  stock  is  largely 
composed  of  oranges.  * * * Beyond  the  depression 
we  see  a bare  rock,  375  feet  above  sea-level,  the  famous- 
Areopagus  or  Rock  of  Ares.  That  hill  was  for  centur- 
ies the  seat  of  criminal  justice  in  Athens.  Somewhere 
on  or  near  the  rock  stood  the  shrines,  of  the  Furies  or 
Avengers  of  Blood,  called  in  ancient  Athens  the  Eumen- 
ides  (the  kindly  ones)  on  the  principle  of  calling  the 
divinities  whom  one  especially  feared  by  a name  fitted 
to  appease  them.  The  court  that  sat  on  the  hill  was 
composed  of  the  most  eminent  citizens  of  the  city  and 
had  supreme  jurisdiction  in  all  cases  of  life  and  death. 

Many,  perhaps  the  majority  of  tourists,  look  with  as 
much  interest  on  that  bare  rock  as  on  the  stately  Acrop- 
olis. For  there  stood  the  great  Apostle  to  the  Greeks, 
and  preached  Christ  to  the  gathering  that  came  forth  to 
hear  him.  (Acts  xvii:  15-34).  There  is,  however,  no 


reason  for  the  supposition  that  St.  Paul  was  brought 
before  the  court  of  the  Areopagus.  He  was  not  on 

trial.  * * * 

Beyond  the  Areopagus  and  its  immediate  surround- 
ings we  have,  not  far  behind,  it,  the  Thesion  on  the 
right  and  the  Observatory  on  the  extreme  left.  Be- 
yond the  plain  we  see  the  road  leading  to  Eleusis,  * * * 
the  Sacred  Way  over  which  the  grand  procession  passed 
from  Athens  to  Eleusis  to  celebrate  the  mysteries  there.” 

From  Greece  the  Stereoscope,  by  Rufus  B.  Richardson,  Ph.  D., 

copyright  ' by  Underwood  & Underwood. 


The  Areopagus  and  the  Theseion  from  the  Acropolis, 
Athens. 

L’ Areopage  et  le  Thdsdion,  vusde  l’Acropole  d’Athdnes. 
Sfreopag  unb  Sfjefeion  non  her  21cropoli§,  Slifjen. 

El  Areopagus  y Theseion,  vistos  del  Acrdpolis.  Atenas. 
Areopagen  samt  Theseion,  fr&n  Akropolis,  Athdn. 
Apaonar-t  h TaaeioHt,  angi  ca  Aaponoja,  Aouhh. 


(1S)-3194-From  Mt.  Ebal  south,  over  Jacob’s  Well  and  Joseph's  Tomb,  to 
Mt-  Gerizim,  Jerusalem.  Copyright  I9Q*  by  UiulerwooU  & Underwood, 


From  Mt.  Ebal  S.  over  Jacob’s  well  and  Joseph’s  tomb 
to  Mt.  Gerizim  toward  Jerusalem.  Palestine. 

Du  mont  Ebal  S.  mi-dessus  du  puits  de  Jacob  et  la 
tombe  de  Joseph,  au  mont  Guerizim  vers  Jerusalem. 

93on  23crci  Gbnl  fubltij  liber  ^afob*  33nntnen  nnb  \sofcnb^ 
®rnb  bi§  ?3crfl  ftieri?i'p  fteacn  M ritfalctn,  ^GafaVtincr. 

Desde  Ebal  S.  por  sobre  el  pozo  de  Jacob  y fa  tuinba  de 
Jose  a!  monte  Garizfm.  hacia  Jerusalem  Pnfestma. 

Utsigt  fran  her set  Ebal  sydligt.  dfver  Jakobs  kiilla  ocfr 
Josefs  graf  till  berget  Gerizim,  Jerusalem.  Palestina. 

Biw't  Ha  wr'B  mtimo  Ko.ionua  HttOBa  n MorH.iw 
Iocndfia  no  CTopoHi  Iepyca.inMa,  Ila.iecTHHa. 


fe5 
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In  the  Court  of  a village  Home,  Cana  of  Galilee,  Palestine. 

Dans  la  cour  d’une  residence  de  village,  Cana  de  Galilee,  Palestine. 
3m  §of e titter  ©orfiDo^nung,  Sanaoit,  ©altlfio,  IjMefttna. 

En  el  patio  de  una  casa  aldeanieg*  Cana  de  Galilea,  Palestine. 

Pa  Garden  af  ett  by-hem,  Kana  i Galileeri,  Palestine. 

Ha  Auopt  AepeuencKaro  goMa,  Kana  rajHjeacKaa,  IlaiecrHfta. 


Encampment  on  Pisgah’s  slopes  where  Israel  pitched 
her  tents  — west  over  Dead  Sea,  Palestine. 

Campement  snr  les  pentes  de  Pisga  oil  Israel  dressa  sea 
tentes  — a l’O.  au-dessus  de  la  Mer  Morte,  Palestine. 

Soger  cntf  ben  Slb^ongen  bon  H?:§ga,  too  ^sfroel  feine  Helte 
auffdjlttg  — tDcftlid)  bom  tobten  SKeer,  ^alafttna. 

Campamento,  declives  de  Phasga  donde  Israel  armo  sua 
tiendas  — E.  por  sohre  el  mar  Muerto,  Palestina. 

Lagret  vid  Pisgah’s  sliitter,  hvarest  Israel  slogo  upp 
deras  talt  — vestligt  ofver  D8da  hafvet,  Palestina. 

M'fccTHOCTb,  rfl-fe  H3pam'..  pa3 6hjtc>  cboh  najiaTKH, 
aanaflT.  ott>  MepTBaro  Mops,  Ila^ecTHHa. 


—13.  “And  Moses  went  up  from  the  plains  of 

Moab  unto  the  Mountain  of  Nebo,  to  the  top  of  Pisgah, 
that  is  over  against  Jericho”  (Deut.  XXXIV  :1).  This 
is  the  very  mountain  whence  the  lonely  leader  of  Israel 
looked  out  over  the  Promised  and  the  Forbidden  Land. 
Can  you  not,  in  your  mind’s  eye,  see  that  venerable 
form  standing  here, — erect,  stern,  alone, — gazing  afar 
over  upon  the  land  of  his  dreams,  to  whose  borders 
he  has  led  the  host  of  Israel,  but  which  he  himself 
might  not  cross  (Deut  XXXIV  :4)  ? 

And  what  a sublime  view  it  was  which  met  his  eyes 
that  day  over  which  thirty-five  centuries  have  rolled 
(Deut.  XXXIV  :l-3)  ! No  sheep  were  pastured  on 
these  slopes  then';  not  a sign  of  life  was  to  be  seen, 
even  though  the  Children  of  Israel  were  encamped 
down  below  in  the  plain  of  Moab  (Deut.  XXXIV  :8). 
To  the  north  (right)  Moses  saw  “all  the  land  of  Gilead 
unto  Dan”,  with  snowy  Hermon  towering  behind.  In 
the  same  direction,  too,  Moses  saw  “all  Naphtali”,  the 
land  west  of  the  Sea  of  Galilee  and  the  upper  Jordan. 
Over  this  plain  of  Moab  westward  he  beheld  rolling 
Jordan,  and  beyond  its  shining  waters  that  “plain  of 
the  valley  of  Jericho”,  in  the  midst  of  which  sat  a 
proud  walled  city,  “the  city  of  palm  trees.”  Across 


that  valley  he  beheld.  “Ephraim  and  Manasseh”,— those 
mountain  masses  jutting  into  the  skyline.  To  their  left 
lay  “all  the  land  of  Judah,  unto  the  utmost  sea”. 

To  look  upon  this  land  and  then  to  die — that  was  the 
death  of  Moses  (Deut.  XXXIV :5-6).  In  all  the  world’s 
array  of  noble  names, — Huss,  Tyndale,  Joan  of  Arc, 
Xavier,  “Chinese”  Gordon,  Livingstone,  Paul,  Peter, 
Savonarola,— can  you  find  a more  sublime  renunciation 
than  that  which  took  place  upon  this  lonely  Peak  of 
Pisgah  ? 


From  Mt.  Nebo  across  the  Jordan  to  the  Promised 
Land — northwest  to  Mt.  Ebal,  Palestine. 

Depuis  3e  mont  Nebo  a travers  le  Jourdain  a la  terre 
de  promission — N.  O.  au  mont  Ebal,  Palestine. 

Von  Berg  Nebo  fiber  den  Jordan  in  das  gelobte  Land — 
nordwestlich  bis  Berg  Ebal,  Palastina. 

Desde  el  monte  Nebo  a traves  del  Jordan  a la  tierra  de 
promision — N.  O.  al  monte  Ebal,  Palestina. 

Utsigt  fran  berget  Nebo  ofver  Jordan  till  det  forlofvade 
landet — nordvestligt  till  berget  Ebal,  Palestina. 

Otx  ropu  Hs6o  trepe3x  lop^ani,  kx  OotTOBaimon  3emif>, 
IlaaecTEHa. 


3098.  We  are  in  the  western  part  of  the  old 

city,  facing  north.  The  Jaffa  Gate  and  the  Tower  of 
David  are  only  a few  minutes5  walk  from  here,  off  at 
the  west  (left). 

“ Eather  narrow,  isn’t  it,  according  to  our  nt  iion  of 
what  a city  street  should  be?  But  no  wheeled  vehicle 
ever  enters  the  gates  of  Jerusalem.  One  often  sees 
donkeys  and  camels  but  never  carriages  in  these  streets. 
The  pavement  looks  fairly  even  and  decently  clean;  in 
these  respects  it  is  by  far  the  best  street  in  the  city. 
Most  of  the  alleys  and  lanes  of  Jerusalem  are  in  a state 
of  vileness  indescribable.  These  walls  on  either  side  are 
plain  and  gloomy,  and  the  windows  on  the  upper  stories 
are  iron-bound.  Those  upper  stories  are  private  homes. 
Everywhere  in  the  city  one  finds  arches  like  these 
swung  across  the  streets;  they  are  needed  as  props  to 
the  walls,  for,  underneath,  the  foundations  often  rest 
on  the  ruins  of  earlier  buildings.  On  the  ground-floors 
little'  shops  front  upon  the  street  and  their  wares  often 
encroach  upon  the  roadway.  That  key  hung  up  in  front, 
and  the  clock  beyond  it.  tell  the  passers  what  are  for 
sale.  You  might  suppose  the  shopkeepers  would  want 
«ii  the  light  possible  in  such  shaded  streets,  but  sunshine 


is  never  welcome  to  Orientals,  and  they  hang  curtains 

and  awnings  overhead. 

“ Through  a street  not  unlike  this,  Jesus  was  walking 
one  day  when  He  saw  the  blind  man  begging  ( John  ix, 
1-7).  It  was  in  such  a street  as  this  that  the  people 
laid  their  sick  after  the  Day  of  Pentecost,  that  the 
shadow  of  Peter  might  fall  on  them  (Acts  v,  15).’’ 
(Extract  from  The  Holy  Land  through  the  Stereoscope 
with  special  keyed  maps,  locating  all  the  positions.) 

From  Notes  of  Travel,  No.  36,  copyright,  1906,  by 
Underwood  & Underwood. 


Christian  Street,  Jerusalem. 

La  Eue  Chrfitienne,  Jerusalem. 

(SX)riften*@trafee(i  $erufaTem. 

Calle  Cristiana,  Jerusalem 
Kristlig  gata,  Jerusalem. 
XpaciiaHCxtaa  yjrana,  Iepycajimra. 
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We  are  standing  on  the  Mount  of  Olives,  just 

behind  a .-modern  Russian  church,  looking  directly,', 
west  across  the  valley  of  the  Brook  Kedrofi  to 
.Mount  Moriah  .ah.d|jlb,e  wo  Mad.  city  of  Jerusalem.  ' 

'I he  walled  enclosure  down  in  the- valley  at  the 
right  pf  this  Russian  church  is  the ' Carden  of 
Get hsemnno,  with  its  cypress  and  ancient  olive 
.trees.  Bethlehem  is  six  miles  a way  at  our  left 
(S.  W. ) ; the  Sea  of  Galilee  is  70- miles  distant  jj 
at  our  right;  16  miles  behind  us  t lie  Jordan  pours 
its  waters  into  the  Dead  Sea;  beyond  Jerusalem, 
in  the  direction  in  .which  we  are  standing  h'o\v, 
stand  Ihe.  mountains,  ami  then  below  their  farther) 
slopes  the  plains  of  Sharon,  and  then  the  shores  ' 
of  the  Mediterranean  less  than  40  miles  frqin  here 
in  a straight  line.  . ■ ’ ' ■.■'d4  ’ JwSBHI 

"Across  the  valley  and  under  the  wall  do  you 
see  the  army  of  gravestones  where  innumerably 
Mohammedans  lie  buried?  Do  you  notice  in  tire 
wall,  almost  in  the  middle  of  our  rgige  of  vision, 
an  elevation  having  a do  ible  arch  under  it?  Tliat 
is  the  Golden  Gate,  which  the  T urbs  liave  walled 
up  because  of  a tradition’ tnat  through  this  gate  a 
conqueror,  not  of  their  faith,  shall  some  (lay ten-  ' 
ter  and  possess  the  city.  That  large;  open. siiuaucje.  ,i! 
beyond  the  wall,  directly  before  us,  is  the  most 
interesting  spot  in  all  this  city;  for. on  it  stajads 
the  Dome  of  the  Rock  that  largfc  dctagonal  hum}-  v 
ing.  How  much  of  sacred’  history  clusters  around 
that  rocky  bill!  On" that  , plateau,  perhaps  on  j[lie 
very  rook  under  that/doaie.  Abraham  laid  his  fon 
Isaac  upon  the  altar.  There,  a thousand  yt^rs 
le.ler.  w-is-  Araunah’s  threshing-floor  which  David 
bought  for  an  Altar  place,  consecrated  for  all  time 
bv  the  Temple,  that  rose  in  front  of  it.  Before 
1 h.- 1 alter  Solomon  stood  and  jlezekiah  prayefl, 
and  Isaiah  beheld  his  glorious  vision.”; 

(See  '‘Traveling  in  the  Holy  Land  Through  Nihe 
Stereoscope,”  by  Jesse*  Lytnan.  Hnvlbut,  D.D.,  with 
spiei-1  "keyed”  maps;  published  by  Underwbod 
& Underwood.)  ■ 

f-'rotH  A oft*  of  Travel.  Mo.  11,  copyright,  190%  by 
t:iit1enr<j<«]  tf  Uhd&twood  ..  - - 

Jerusalem,  the  City  of  the  Great  King!.  Y 
Jerusalem,  la  Git£  dn  Grand  Roh.  m \ . yyv.*  & 
onuir.U:.:,  bio  Stabt  bc3  (ihofteit  $fentg£. 
jm  , 'A  ia,  1 i eiuckrcl  del  Podcroso  Key.  - j 
1 ■ ; !,  den  store  knnungens  stad.  ..  ' i ' ■ &<¥  ■ 

i y ;.  < a insn.,  r<>po>v!.  Beamtaro  Monapxa.  A.' 


(16)  Jerusalem,  the  City  of  the  Great  King,  from  Mount  of  Olive*, 
Palestine.  oqjjiiaiit  tom  bj  plywood  a n;a«nri#a, 


* i • , ‘ w Lite  moxiixi  ot  Olives  in«f 

behind  a modern  Russian  church, looking directlv 
vest  across  the  valley  of  the  brook  Ked.on  tJ 
Mount  Moriah  and  the  walled  , 7+  , te 

The  walled 

ri^ht  of  tins  Russian  church  is  the  Garden  o£  Geth 
semane  with  its  cypress  and  ancien  oHve  tSt 

the  plains  of  Sharon,  and  then  the  shores  of  the 

fpSgSj-  thaU  40  ^ 4^ 

see*  the°arn,ve  7”ey  and  nnder  the  wall  do  you 
Jets  lie  bur  ed^  ngmVGSt0n®S  vvhe,e  innumerable 
in  the  middle  of  J°U  n°tice  1:1  thfi  almost 

C»tc.  ,v,ich  U,e  Turks  h.v.  Jg, "■  E.V^tS 

otfci'r  f°,Hh  a,k‘nr°USh  f*«f  * AS  not 
city  TW  ft  ” ° Uu‘v  cnlel'  «nd  possess  the 

j • , “at  IarSP  open  square  beyond  the  wall  ' 

a thtetf0,;e  US*  is  the  “<»*  interesting  spot  in  . 

this  city,  for  on  it  stands  the  Dome  of  th6  Rock 
tl.at  lame  octagonal  building  . , . How  much  of 
Stiered  history  clusters  around  th  a tv  rocky  hilP 
u that  plateau,  perhaps  on  the  very  rock  under 

hr  0TLr?M,!i,ra  !aid  his  s°n  Uraae  upon  the 
nnlt'+J  m’  a tll°n5and  years  later,  was  Arau- 
l!  s i T ' eshing-floor  which  David  bought  for  an 
abai  place,  consecrated  for  all  time  by  the  Tenure 
stootfTi'ir  t f ft  Refore  that  altar  Solomon  I 

and  I“iah  ***»  ®j ' 

Prom  Travelling,  in  the  Holy  Land  Throuah  the 
St c, coscope,  by  Jesse  Lyman  Hurlfiut.  D.  T>°  with 
UnderwootLy  mapS’  publishotl  bT  Underwood  & 


Jerusalem,  the  City  of  the  Great  King  . 
Jerusalem,  la  Ville  du  Grand  Roi. 

3erufalem,  bte  ©tabt  bes  nro§fii  .,fonigg. 

Jerusalem,  la  Ciudad  del  Gran  Rey. 
Jerusalem,  den  store  Konungeim  stad, 
fepycajrriMs,  ropogi  Be.nuKaro  B.u3jihkh 


It  "vik 
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Ptureh  of  the  Holy  Sepulchre  at  ceremony  or  washing  the  saints’  feet,  Jerusalem. 

L’Eglise  du  St.  S4pulcre  & la  Cbr&nonie  du  lavage  des  pieds  dee  Saints,  Jerusalem. 

#ird;e  be«  ^eifigeit  @rabe«  ber  <Ee«monie  b«  l)eiligen  gujjtt>afd)mtg,  Strufalem. 

La  iglesia  del  Santo  Sepulcro,  durante  la  ceremonia  de  lavar  los  pies  de  los  Santee, 
Jerusalen. 

Den  heliga  grafvens  kyrka,  ceremonien  for  tvattandet  af  helgonens  f otter,  Jerusalem. 

OGpaA  L oMOBeHia  Bon,  oMrrurfc  B'i  oepi&BH  CsameHEOH  rpo6iumu,  lepy- 


The  Holy  Sepulchre,  Jerusalem. 
Le  Saint—  Sepulcre,  Jerusalem, 
®o8  fcetlige  ®rab,  3erufal«m. 

El  Santo  Sepulcro,  Jerusalem 
Heliga  Grafven,  Jerusalem. 

Ok  Tvefo,  Iepreaune. 


. t v« 

k^»  ; |,  WsSs 

-T  ; 'nfcj8Bw 

S^^IJlf  rw  * 

lEaSlr?  JT 

The  Greek  Patriarchal  Easter  Ceremony,  Jerusalem. 
Les  Paques  Grecques  a Jerusalem. 

®a§  Dfterfejt  ber  ©rie^if^^at^ol.  ffirdje  in  Setufalm. 
Las  Pascuas  griegas  en  Jerusalem 
Den  stora  patriarkaliska  pSsk  ceremonien,  Jerusalem* 
JUoisjuhu*  o6pa*H  rpevecsoi  Iepyeenin 


West  Shore  of  Galilee,  Plain  of  Gennesaret  and  Mt.  of  Beautitudes  from  Bethsaida, 
Palestine. 

Rivage  Ouest  de  la  Galilee,  Plaine  de  Gennesaret  et'  Montagne  des  Beatitudes,  de  Beth- 
saida, Palestine. 

Sffieft  ftUfte  toon  ©aliloa,  ©bene  toon  ©ennejaret  unb  99erg  ber  93erf)ei&ung  toon  53etf)fcba  au§  gefefien, 
ipaleftina. 

Orilla  occidental  de  Galilea,  LidflUfd  de  Gennesaret  y monte  delaj  Beatitudes,  de  Bethsaida, 
Palestina. 

Vastra  stranden  af  Galileiska  hafvet,  Genesaret— slatten,  och  berget,  dar  bergspredikan 
holls,  fran  Betsaida,  Palestina. 

3nnaAHuii  oeperb  Fa.injieii,  Joanna  reHeaapexi  h Fopa  B.mmencxin,.  iih,vj>  ci>  Bert.-caii^a, 
Ilaaecruna. 


11153 

3149.  We  are  looking  south  from  Mount  Tabor, 

the  northernmost  of  the  three  mountains  that  flank  the 
Plain  of  Esdraelon  on  the  east. 

“This  black-robed,  white-hatted  figure  is  a Roman 
Catholic  monk..  Pie  is  pointing  towards  Endor,  still 
bearing  its  ancient  name.  The  mountain  rising  most 
prominently  before  us  is  the  Hill  of  Moreh,  or  Little 
Hermon.  Away  at  the  right  is  the  village  of  Nain. 
We  can  see  its  one  substantial  building,  the,  Greek 
chapel,  only  a white  dot  about  half-way  up  the  moun- 
tainside. The  dark  foliage  just  above  those  cultivated 
fields  on  our  left  locates  the  village  of  Endor.  .There 
King  Saul  made  a midnight  visit,  just  before  his  last 
battle  (I  Samuel  XXVIII  :7-25).  He  came  from  Mount 
Gilboa,  which  we  see  in  the  distance,  to  the  left  of 
Little  Hermon,  passed  through  that  valley  which  you 
see  at  the  eastern  end  of  Little  Hermon,  and  yonder 
at  Endor  received  the  warning  from  the  ghost  of 
Samuel  of  his  coming  doom! 

“If  this  view  reminds  us  of  a disastrous  defeat,  it 
reminds  us  also  of  a glorious  victory.  Right  here, 
where  these  two  figures  are  standing,  Barak  gathered 
his  little  army  to  fight  the  Canaanites,  early  in  the 
epoch  of  the  Judges  (Judges  IV:l-24).  The  tents  of 


Sisera  were  spread  out  yonder  on  that  plain,  which 
has  been  the  field  of  many  battles  from  Barak  even  to 
Napoleon.  But  the  real  general  of  the  Israelite  army 
bn  that  day /was  not  Barak;  it  was  a woman,  Deborah, 
the  only  woman  whose  name  appears  on  the  list  of  the 
Judges  of  Israel.  Her  spirit  aroused  the  revolt  against 
the  Canaanites,  her  wisdom  guided  it,  and  her  song 
commemorated  it  (Judges  V:l-31).” 


(From  Hurlbut's  ‘‘Traveling  in  the  Holy  Land  through  the 
Stereoscope,  published  by  Underwood  & Underwood.) 


South  from  Mount  Tabor  to  the  Hill  of  Moreh. 

Au  sud  du  Mont  Tabor  jusqu’a  la  colline  de  Moreh, 
Siidlich  vom  Berge  Tabor  zum  Hiigel  von  Moreh. 

A1  Sur  desde  el  monte  Tabor  hacia  la  colina  de  Moreh. 
Soderut  fran  berget  Tabor  mot  Moreh-hbjden. 

Bn/rs  ct  ropsi  Tag  opr,  aa  Mopea. 
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JL^'  p ^til 

The  Jaws’  Wailing  Place,  Wall  of  Solomon's  Temple,  Jerusalem  (Ps.  ixxix). 

Place  des  lamentations  des  Juifs,  Mur  du  Temple  de  Salomon,  Jerusalem  (Ps.  Ixxix). 

5)er  3ut>en  2BeI)!Iage^Ia§,  Sftauer  ©alomo’S  Xempel,  Serufalem  (5|SfaIm  Ixxix). 

0 sitlo  de  los  Lamentos  de  los  Judios,  el  muro  del  Templo  de  Salomon,  Jerusaien  (SalffiO* 
ixxix). 

Judarnes  kiagoplats,  vagg  af  Salomo’s  tempel,  Jerusalem  (Ps.  Ixxix) 

frpeftcsoe  bjuh&,  cria*  OeaoiMMoaeKaro  xpaiia,  Ieprousm,  (H*.  f JfXTX> 


(28)-3105-"The  New  Calvary."  outside  the  Damascus  Gate,  from  the 
northern  wall.  Copyright  Underwood  i Ondarwood. 


ITp  ur*  standing  ok  the  northern  wall  of  the  oil 
*1  looking  oit  straight  toward*  Samaria  and 
•alilee.  Nazareth  is  batween  seventy  and  eighty 
tiiles  away  beyond  that  distant  horizon.  The 
JLount  of  Olives  is  three-quarters  of  a mile  away 
over  east  of  the  city  (right).  The  traditional 
Church  of  the  Holy  Sepulchre,  the  holy  ground  for 
which  the  Crusades  were  fought,  is  a little  more 
than  a quarter  of  a mile  away  behind  us  within 
the  present  limits  of  the  eity. 

“ Look  on  that  rounded,  graasy  knoll,  with  the 
two  caverns  yawning  under  it.  There  are  hint* 
which  point  to  this  place  as  the  Hill  of  Calvary, 
hr  more  strongly  than  to  the  traditional  ‘ Holy 
Sepulchre.'  We  know  that  Jesus  was  crucified 
outside  the  eity,  and  this  has  always  been  without 
the  wall,  while  the  other  ‘ Calvary  ’ may  have  been 
•inclosed  within  it.  The  resemblance  of  that  ele- 
vation, with  its  two  caves,  to  a human  skull,  with 
ft*  two  eye-socket*,  might  have  suggested  the  name 
•f  Golgotha,  ‘skull-like.’  Moreover,  we  know  th* 
eross  was  planted  in  a public  place,  near  to  th* 
«ty,  and  this  is  beside  the  Damascus  road,  one  of 
the  most  frequented  in  all  the  land.  Then,  from 
early  Jewish  writings,  we  learn  that  this  hill, 
north  of  the  city,  was  given  up  to  executions. 

If  indeed  this  be  ‘ the  place  called  Calvary,’ 
then  it  is  the  centre  of  the  Christian  world.  Pic- 
ture to  yourself  three  crosses  yonder,  with  One 
Innocent  in  the  centre;  see  the  circle  of  Jewish 
enemies  and  Roman  soldiers  around  Him.  th* 
sorrow-smitten  mother,  the  sympathizing  women. 

At  the  extreme  left  do  you  see  an  enclosed 
garden,  and  beyond  a cliff  in  the  shadow?  At  the 
bottom  of  the  cliff  you  can  see  a small,  dark  spot. 
This  is  the  entrance  to  a tomb  discovered  by  Gen- 
eral Gordon;  it  is  hollowed  out  of  the  rock,  and 
has  been  named  the  ‘Tomb  of  our  Lord.’” 

From  Travelling  in  the  Holy  Land  through  th * 
Stereoscope,  with  special  “ keyed  ” maps  locating 
the  chosen  standpoints,  and  identifying  all  th* 
landmarks ; published  by  Underwood  A Underwood. 


The  “ New  Calvary  " outside  the  Damascus  Gat*, 

Jerusalem. 

"Nouveau  Calvaire  ” au  dehors  de  la  porte  d* 
Damas,  Jerusalem. 

t)a*  „S?me  (JVdgatfja"  bor  bent  2>ama8cen«r  Tote 

in  IJetufalem. 

El  "Nuevo  Calvario”  en  las  afueras  de  DsmMU, 

Jerusalem. 

Dei  “ Nya  Golgatha  ” utanftfr  Damask  us  port, 

Jerusalem. 

„■  roaro^a"  bbH  ^aMacoBUSt  sopors  Iepyofr 

anv 


(27)  Bethany,  where  our  Lord  was  annointed  by  Mary— S.  from  tasten 
slope  of  Olivet— Palestine.  uopjri|hi  I8t»  br  Unduns<e  a Uofemil 


Bethany,  where  Our  Lord  was  Anointed  by  Mary,  Palestine. 
Bethany,  ou  Notre  Seigneur  fut  Oint  par  Marie,  Palestine. 
8et$aulen,  too  unfer  §eila»b  bon  SJlaria  Qefalbt  nmrbe,  ipaleftinii. 
Betanla,  donde  Nuestro  Senor  fu6  untado  por  Marla,  Palestlna. 
Betanla,  dor  Herren  blef  smord  hied  olja  af  Mafia,  Palestlna. 
tfeaHlH,  rfli  CiiacttiejiB  Gujii  iiojiaoaiit  Mapleft,  llajiecTHue. 


of  Jerusalem.  Palestine  (John 

r Underwood  ft  Underwood. 


The  Pool  of  Siloam— outside  of  Jerusalem,  Palestine  (St.  John  lx : 1-7), 

L’Etang  do  Siloam  en  dehors  da  J6iusa!em,  Palestine  (St.  Jean  IX.  1-7). 

®et  Sel#  bon  ©Uo«ni— aujjcrl)alb  Saufdimfl,  ‘-palcftina  (6 1.  Sfoljanntl  IX.  1-f). 
El  Estanque  de  Slice — fuera  de  Jerusalem  i'alesllna  (San  Juan,  IX.  1-7). 

Siloam  dammen— utan  for  Jerusalem,  Palestlna  (Jolt.  9 : 1-7). 

Kynejit  OujioauoKua,  mill  Iupyoujinua.  UuJieeTuna  U'b  I<>aniiu,  ii:  1-7). 


A (Jreek  Priest  blessing  the  Village  Children  in  Ramah,  Palestine. 

Pretre  Grec  benissant  les  Enfants  du  Village  a Ramah,  Palestine. 

®tn  flried^ifd^er  ^Sriefter  fegnet  bie  $orffinber  in  Dlamaf),  $aleftina. 

Sacerdote  griego  bendiclendo  a Ins  ninos  de  la  Aldea,  Rama,  Palestlna. 

En  grekisk  prast,  valsiguande  barnen  i byn  Ramah,  Palestlna. 
l'penecKift  uont,  6JiariCJioiuHiourifi  aepenencKiixi  flliTcfl  Fh  Pa.na.  IlaaecruHa. 
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W e are  standing  on  the  Mount  of  Olives,  just 
behind  a modern  Russian  church,  looking  directly 
west  across  the  valley  of  the  Brook  Kedron  to 
Mount  Moriah  and  the  walled  city  of  Jerusalem. 
The  walled  enclosure  down  in  the  valley  at  the 
right  of  this  Russian  church  is  the  Garden  of 
(let h'.emane,  with  its  cypress  and  ancient  olive 
trees.  Bethlehem  is  six  miles  away  at  our  left 
i S.  w.t  : the  Sea  of  Galilee  is  70  miles  distant 
at  our  right : 16  miles  behind  U3  the  Jordan' pours 
its  waters  into  the  Dead  Sea;  beyond  Jerusalem, 
in  the  direction  in  which  we  are  standing  now, 
stand  the  mountains,  and  then  below  their  farther 
slopes  the  plains  of  Sharon,  and  then  the  shores 
of  the  Mediterranean  less  than  40  miles  from  here 
in  a straight  line. 

••  Across  the  valley  and  under  the  wall  do  you 
see  tlie  army  of  gravestones  where  innumerable 
Mohammedans  lie  buried?  Do  you  notice  in  the 
wall,  almost  iii  the  middle  of  our  range  of  vision, 
an  elevation  having  a double  arch  under  it?  That 
is  t iic  Golden  Gate,  which  the  Turks  have  walled 
up  because  of  a tradition  that  through  this  gate  a 
conqueror,  not  of  their  faith,  shall  some  day  en- 
ter  and  possess  the  city.  That  large,  open  square 
beyond  the  wall,  directly  before  us,  is  the  most 
interesting  spot  in  all  this  city,  for  on  it  stands 
ih.-  Dome  of  the  Rock,  that  large  octagonal’!  build- 
ing.  How  much  of  sacred  history  dusters  around 
Unit-  rocky  hill!  On  that  plateau,  perhaps  on  the 
very  rock  under  that  dome,  Abraham  laid  his  son 
Isaac  upon  the  altar.  There,  a thousand  years 
Inter,  was  Araunnh’s  threshing-floor  which  David 
bought  for  an  Altar  place,  consecrated  for  all  time 
by  the  Temple  that  rose  in  front  of  it.  Before 
that  altar  Solomon  stood  and  Hezekiah  prayed, 
and  Isaiah  beheld  his  glorious  vision.”  ’ 

(See  “Traveling  in  the  Holy  Land  Through  the 
Stereoscope,”  by  Jesse  Lyman  Hurlbut,  D.D.,  with 
special  “keyed”'  maps,'  published  by  Underwood 
A Underwood.)  :^S§hHI 

'■’i  t, m Notes  of  Travel,  No.  11,  copyright,  1904,  ly 
t'ndcrwood  d Underwood.' 


Jerusalem,  the  City  of  the  Great  King. 
Jerusalem,  In  Cit£  flu  Grand  Roi. 
3etufaletn,  bie  ©tabt  bei  (i5rofjett  $i)nig§, 
Jerusalem,  la  ciudad  del  Poderoso  Key. 
Jerusalem,  den  store  konungens  stad, 
lepycaJiHMi,  ropotn.  Be-nnitaro  MoHapxa. 


(31)-81I0-The  sacred  Rock,  where  the  Temple  altar  stood,  Mt.  Moriah, 
Jerusalem  (II  Chrop  iii:  i).  Copyright  Underwood  & Underwood. 
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The  Sacred  Rock,  where  the  Temple  Altar  stood,  Mt.  Moriah,  Jerusalem,  Palestine 

(U.  Chron.  id  : i). 

Le  rocher  sacre,  ou  se  trouvait  l’autel|du  Temple,  Mont  Moriah,  Jerusalem,  Pakstine 
(11.  Chron.  Ill-  i). 

®er  Ijetlige  gelfen  wo  einft  her  $empel=?lltar  ftanb,  2Jh.  DDtoria^,  Serufalm,  ^alefttne 
(11.  (SI)ron.  111.  1). 

La  Roca  sagrada,  el  sitio  del  Altar  en  el  Templo,  Monte  Moriah,  Jerusalen,  Palestina 
(11.  Cronica  111.  i). 

Den  heliga  klippan,  dar  Tempel  altaret  stod,  Moriaberg,  Jerusalem,  Palestina (2  Kr8n.  3:1). 

OeauteuiiM  taiuia,  otosjxi  MHpt  xpaaa;  ropa  Mopia,  Xepyeuum,  Humccubb  (ii  Xp*> 
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Th«  Pulpit  of  Omar  Mosque  El-Aksa,  Jerusalem. 

La  Chaire  de  la  Mosquee  d’Omar,  El-Aksa,  Jerusalem. 
Die  flatiael  bet  Omar  SKofdjee  ©LSlffa,  Serufalem. 

El  pulpito  en  la  Mezquita  de  Omar,  El-Aksa,  Jerusate*. 
Omar's  predikstol,  El-Aksa  mosken,  Jerusalem. 

Meeeva  Onefa, 
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The  lower  Road  to  Bethany,  southeast  from  Jerusalem,  Paleatlna. 

La  route  d’en  ba*  pour  Bethany— au  sud-est,  de  Jerusalem,  Palestlaa 
untere  SBeg  nac$  SBettyanien,  flibfiftlidh  bon  Serufalem,  Valefttna. 

B1  camino  abajo  k Betania,  al  sudeste  dt  Jerusalen,  Palestina. 

Dee  lagre  vagen  till  Betania,  sydost  om  Jerusalem,  Palestina. 

ttopeia  n Bavaaiu,  lerosoevon  on  lepyoajuuea,  llaaoflawfc 


Old  OHre  Tree,  Garden  of  Gethsemane,  Jerusalem  (Matt,  xxvi,  36-*®. 
Vieil  Olivier,  Jardin  de  Gethsemani,  Jerusalem  (St.  Mathieu  xxvi,  36-56) 
Utter  Oelbaum,  ©arten  311  ©etftfematte,  Serufalem  (Sttattf)  x \ 1 36-56). 

Dlivo  viejo,  jardin  de  Gesemania,  Jerusalen  (Matt,  xxvi,  36-561. 

Sarnia  ollvtrad,  Gethsemane  Ortag&rd,  Jerusalem  (Mattei  xxvi,  36-56). 
Haen»tHM»e  aepase.  reecmaearal#  canv  lepvcaaiuri.  (Mai«.  irri,  1*6— dii> 


-Bethany,  where  our  Lord  was  anointed  by ' 


Bethany,  where  Our  Lord  was  Anointed  by  Mary  (Matt,  xxvi,  6-13). 
Bethanie  ou  Notre  Seigneur  fut  oint  par  Marie  (St.  Mathieu  xxvi,  6-13). 
Detrain},  Drt  too  unfet  £eilanb  bon  5ftaria  gefalbt  wurbe  (2Rati.  xxvi,  6-13). 
Bethania,  donde  nuestro  Senor  fue  unjido  por  Maria  (San  Mateo  xxvi,  6-13). 
Betanien  hvar  Kristus  smordes  af  Maria  (Mattei  xxvi,  6-13). 

Baton*,  Cnusmu  6uax  dommahi  Mapiew.  [Han.  IX VI,  $ — til 


Home  of  Mary,  Martha  and  Lazarus  at  Bethany  (Matt,  xxi,  17). 
Maison  de  Marie,  Marthe  et  Lazare  a Bethaine  (St.  Mathieu  xxi,  17) 
3Karp,  9Kartlja  imt>  Sajarul’  ipeim  311  Setfyanp  xxi,  17). 

Casa  de  Maria,  Marta  y Lazaro  en  Betania  (San  Mateo  xxi,  17X 
Maria’s,  Martha’s  och  Lazarus’  hem  i Betania  (Mattei  xxi,  17). 

40*1  Mapiw,  ¥tkp0W  h Jlmpa  bt>  Bxeaaix,  [Max*.  XXI,  17). 
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\T«  w«  looking  eajat  across  a space  which  has 
been  an  open  square  longer  than  tradition  css 
reach.  “ How  many  times  has  grain  been  sold 
here,  aa  we  see  men  selling  it  now!  Note  the  mas 
near  us  buying  grain,  the  good  measure  he  is 
getting,  the  grain  being  pressed  down  and  running 
over.  It  is  an  ancient  custom  here  in  the  East  to 
give  the  man  who  buys  every  kernel  he  can  make 
lie  on  the  measure...  ‘And  it  shall  be  given 
unto  you,  good  measure,  pressed  down  and  shaken 
together  and  running  over,  shall  men  give  unto 
your  bosom.’.  . . 

“ That  building  beyond  is  of  deep  interest*  for 
many  believe,  and  with  some  reason,  that  it  stands 
over  the  very  place  where  our  Divine  Teacher  and 
Saviour  was  born.  The  church  stands  at  the 
centre,  flanked  by  three  monasteries,  two  of  which 
we  see,  one  on  the  left  and  the  other  extending 
towards  us  on  the  right.  It  is  thought  that  the 
centre  structure  is  the  one  erected  here  in  the 
year  320  by  the  Emperor  Constantine:  at  any  rate 
tli is  is  an  example  of  the  earliest  Christian  style 
of  architecture.  According  to  Jerome,  who  lived 
here  shortly  after  its  construction,  this  church 
was  undoubtedly  built  upon  the  site  of  the  Beth- 
lehem Kahn  or  inn.  The  Kahns  on  ancient 
caravan  routes  were  situated  at  certain  fixed 
places  and  held  their  positions  for  centuries,  so  it 
is  very  possible  that  the  Kahn  spoken  of  by 
Jerome  was  in  the  very  same  place  as  the  one  to 
which  Joseph  and  Mary  came.” 

(See  “Travelling  in  the  Holy  Land  through 
the  Stereoscope,”  with  keyed  maps  locating  all  the 
standpoints  taken  and  identifying  the  landmarks.) 

From  Descriptive  Bulletin  No.  k,  copyrighted, 
I'JO.'i,  by  Underwood  & Underwood.  . ' 


Church  of  the  Nativity,  Bethlehem,  Palestine. 
Eglise  de  la  Nativite,  BethlCem,  Palestine.  - 
Jtirdje  her  5)1.  ©efmrt  gu  23etljle5jem  tn  IJklafttna. 
Iglesia  de  la  Navidad,  Betlehem,  Palestine 
Nativitetskyrkan,  Bethlehem,  Paleatina. 

IJepKOBb  PoxKfleCTpa  BHeJieearfe,  IlaJieo 

THHa. 


of  Nativity,  Palestine.  Oopjaebt  Vst$rwoo4*Vnforvotll. 


We  are  looking  in  a westerly  direction  across  tbs 
•Ity  from  the  roof  of  the  Church  of  the  Nativity, 
and  the  flat  stone  paving  we  are  gazing  upon  is 
where  the  entrance  hall  of  this  ancient  church  once 
stood.  But  first,  if  we  w'ill  accept  the  authority  of 
tradition,  which  in  this  ease  is  probably  true — let 
us  pause  to  realize  that  on  this  hallowed  spot  waa 
the  inn  where  our  Saviour  was  born  nearly  two 
thousand  years  ago.  How  the  thought,  even  as  a 
bare  possibility,  thrills  us  with  emotion  and  rev- 
erence! Note  the  characteristic  life  of  the  place, 
the  cramped  and  crooked  streets,  the  dull,  ugly 
architecture  of  a Syrian  town,  where,  as  usual, 
the  indolent  East  stops  short  at  the  indispensable 
in  dwellings  and  accommodation.  Yet  Bethlehem  is 
a substantial,  respectable  place  compared  with 
most  oriental  cities.  This  is  due  to  the  fact  that 
its  8000  people  are  mostly  Christians,  always  more 
progressive  than  the  Arabs,  and  that  the  money 
left  here  by  innumerable  pilgrims  and  tourists 
contributes  to  its  prosperity.  The  tall  tower  in 
front  may  have  been  the  minaret  of  a mosque 
before  the  Moslems  were  driven  out  by  their 
Christian  neighbors  in  1831.  The  distant  spire 
and  dome  belong  to  a Greek  church  ; for  the  Greek, 
Roman  and  Armenian  sects  are  represented  here 
as  elsewhere  in  Palestine.  The  building  with  many 
arches,  on  the  right,  is  a monastery.  Three  illus- 
trious names  stand  out  in  the  annals  of  Bethlehem: 
Ruth,  iier  great-grandson  David,  and  David’s 
greater  descendant,  Jesus  the  Christ..  Ruth  in 
be;  widow’s  veil  has  walked  these  streets;  David 
may  have  played  with  his  young  companions  in 
this  very  square.  Hither  up  from  the  city  gate, 
came  Joseph  and  his  young  bride  along  the  street 
at  the  right,  seeking  a resting-place  only  to  find  it  in 
a stable,  just  under  the  roof  where  we  are  standing. 
Here  in  a manger  Mary  la,d  her  first-born  Son. 

See : Travelling  in  the  Holy  Land  through  th» 
Stereoscope,  by  Jesse  Lyman  Hurlburt  D.D.,  with 
its  special  “keyed”  maps;  published  by  Under- 
wood & Underwood. 


Bethlehem,  Birthplace  of  Jesus  Christ. 
Bethlehem,  Lieu  de  Naissance  de  J§sus-Christ. 
Cftljlfbfni,  bie  ©ebiirMftattt  3efu  <£l)rtftt. 
Bethlehem,  Lugar  de  Nacimiento  de  Jesfis  Crista 
Bethlehem,  Platsen  for  Jesu  Christi  FiJdelse. 
Inewew'i.  Tff'fe.Tnpaujjwie  Incyca  XpHCTtL 


A Barley  Harvest  near  Bethlehem  of  Judea,  Palestine. 

La  Recolte  de  1’Orge  pres  de  Jerusalem  de  Judee,  Palestine. 
$ie  ©erftett  @rnte  in  bet  Utatie  58eti)lef)em§  bon  Subea,  ipaleftituu. 
La  Cosecha  de  Cebada,  cerca  de  Belen  de  Judea,  Palestine 
En  korn-skord  nara  Bethlehem  i Judean,  Palestina. 

06opi  laxeua  okojio  Baeneexa  Iyaeicaaro,  IlaaecTxxa. 
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Hebron,  where  Dwelt  Abraham,  Isaac  and  Jacob  (Gen.  xlli,  18). 

Hebron  ou  resida  Abraham,  Isaac  et  Jacob  (Genese  xiii,  18). 

Qebron,  SBo^nort  9lbrof)am’§,  Sfaac’S  Httb  Jacob’s  (Silver  SJlofeS  xiii,  1$» 
Hebron,  donde  moraban  Abrahan,  Isaac  y Jacobo  (Genesis  xiii.  18). 
Hebron,  hvar  Abraham,  Isak  och  Jakob  bodde  (Gen.  xiii,  18). 

StBpoHi  rai  atHj'i  Aspoaui.;  Hcaaici  b I&kobi,,  [Bum,  XIII,  18} 


Mosque  Machpelah,  the  Burial  Place  of  Abraham,  Isaac  and  Jacob,  Palestine.  (Gen.  lxix 

x 29-33).  . 

Mosquee  Machpelah,  Lieu  ou  sout  enterres  Abraham,  Isaac  et  Jacob,  Palestine. 

(Genese  lxix  : 29-33  la  Bible). 

SDlofdiee  Sftadjpeld),.  eis  ©rabftcltte  Utbtal)atn§,  3-faacS,  3acob§,  5paleftina,  (Slider  SJlofeS  lxix: 

29=38). 

La  Mezquita  Machpelah,  el  Cimenterio  de  Abrahan,  de  Isaac  y Jacobo,  Palestine.- 
(Genesis  lxix  : 29-33  de  la  Biblia). 

Makpela  Moskeu,  Abrahams,  Isaks  Och  Jakobs  BegfafniHgs  plats,  Palestifia.  (1  MOSfK 
49:  29-33). 

MeqeTb  MaxneJiaxi,  Micro  norpeOesLs  Aapaaua,  Hcaaxa  e Iasosa,  Haaecr stma.  ( Baris  lxix: 

»»■*»). 


fhe  Lonely  Convent  of  Mar  Saba,  Wilderness  of  Judea. 
Le  solitaire  Convent  de  Mar  Saba,  Desert  de  Judee. 

$a§  einfame  $Iojier  ju  ©Jerfeba,  (Sinobe  bon  Subea. 

El  Convento  solitario  de  Merseba,  DeSierto  de  Judea. 

Det  ensliga  Conventet  i Mar  Saba,  Judeens  wildmark. 
y«AHHeHHuii  MOHacrupt  Map  t-Caba,  Iyaeucsaa  nye^uiUL 
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On  the  north  Shore  01  the  Dead  Sea — looking  southwest — Palestine. 

Sus  la  rive  Nord  de  la  Mer  Morte — en  regardant  au  Sud-Ouest,  Palestine. 
Cm  ©orbufer  beS  ioten  ©teereS,  fllb»mftlicf)e  CuSftdjt,  ©aleftina. 

En  la  Playa  al  Norte  de  la  Mar  rnuerta  mlrando  al  sudeste,  Palestine. 

P&  norra  stranden  af  Doda  Hafvet — seende  i Sydvast — Palestina. 
fit  eieepuen%  Oepery  MepTaaro  Mopa— bua»  ua  «oroeanaA%,  Dumiui. 


Jordan  and  the  “ Promised  Land  ” from  the  Cliffs  of  Moab,  Palestine. 
Le  Jourdain  et  la  “ Terre  Promise  ” — des.falaises  de  Moab,  Palestine. 
$>er  Sorbent  unb  ba§  gelobte  Sattb  bom  9Utoab§  fjelfert  au§,  SjMeftina. 

El  Jordan  y la  “tierra  prometida,”  desde  las  Rocas  de  Moab,  Palestine, 
Jordan  och  “ det  forlofoede  landet,”  fr&u  Moabs  klippor,  Palestina. 

e . ,06’liTOBauuoa  3eujui“  uat  MoaBCKHX't  Ymejiifi,  IltueoiBWk. 


We  are  standing  on  the  right  bank  of  the  Jor- 
dan, looking  S.  E.  accross  and  down  the  stream 
towards  where  it  enters  the  Dead  Sea.  Jericho  i» 
five  miles  away,  behind  us,  and  Jerusalem  some 
sixteen  miles  distant  over  our  right  shoulder. 
Tradition  says  that  it  was  somewhere  close  by  this 
bend  in  the  river  that  John  baptized  the  people 
and  that  Jesus  came  to  enroll  Himself  with  those 
who  looked  for  the  approaching  Kingdom. 

“ Does  the  Jordan  look  at  all  as  you  had  ex. 
pected  it  to  look?  How  brown  and  muddy  is  ite 
current!  See  the  bushes  and  trees  that  it  has  torn 
away  from  its  banks  and  carried  down  its  tidel 
You  remember  that  the  word  Jordan  means  ‘des- 
cender,’ and  that  it  earns  its  name,  for  it  falls 
more  than  3000  feet  in  less  than  150  miles,  or 
more  than  20  feet  to  the  mile.  No  vessel  has  ever 
sailed  up  or  down  its  current  for  any  distance  . V . 
it  has  no  romantic  dells  cr  grassy  slopes  and 
places  are  few  where  it  can  be  seen,  much  less 
reached  by  the  traveller.  Yet  this  eddying  stream 
before  us  possesses  an  interest  deeper  than  that  of 
mere  beauty  in  appearance.  . . . Thousands  of  pil- 
grims every  year,  at  untold  sacrifices,  come  from 
distant  lands  to  bathe  in  its  waters,  no  matter  how 
discolored  they  may  be.  Many  come  to  it  for  the 
holy  rite  of  baptism,  believing  that  its  water  will 
surely  wash  away  their  sin.  . . . Yonder  Arab,  with 
his  swofH.  nrohabtv  the  ‘guard’  who  receives 
blackmail  for  protecting  the  pilgrims  from  his  own 
tribe.” 

From  Travelling  in  the  Holy  Land  Through  the 
Stereoscope,  by  Jesse  Lyman  Hurlbut,  D.  D.,  with 
special  “keyed”  maps;  published  by  Underwood 

t Underwood. 


Baptising  in  the  Jordan,  Palestine. 
Bapteme  dans  le  Jordan,  Palestine, 
laufeit  in;  3orban,  fpalajltna. 
Bautizmo  en  el  Jordfin,  Palestine. 
Dnpning  i Jordan,  Palestine. 
Kpemenio  bi  lopRaH* , BajieftlMHa, 
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The  Mountains  of  Judea,  frorh  the  Plains  of  Judea. 

Les  Montagnes  de  Judee,  vues  des  plaines  de  la  Jude*. 

9Dte  Serge  Subea’S,  bon  ber  ©bene  Subea’S  au§  gefelien. 

Las  montanas  de  Judea,  vista  desde  las  Uanuras  de  JodM, 
Judeens  Berg  fran  Judeens  slatter. 

Tepu  IyAeK  aojuihh  lyaeicEot: 


(49)-3138-Fountaln  of  Elisha,  whose  waters  were  miraculously  sweetened 
by  the  Prophet. Copyright Underwood  & Underwood. 


The  Fountain  of  Elisha— Miraculously  Sweetened  by  the  Prophet  (2  Kings  11,  19-22). 

La  Fontaine  du  Prophete  Elisee — adouciee  par  un  miracle  du  prophete  (2  Rois  ii,  19-22). 
_£Ii§a§’  Quelle— butdj  eirt  SBunber  t>e§  iprofeten  berroanbelt  in  fiijj  Staffer  (2.  Hontge  ii,  19-22), 
El  Fuentf-  de  Elias — miiagrosamente  hecho  dulce  por  el  profeta  (2  Los  Reyes  ii,  19-22). 
Elias’  Brunn— hvars  vatten  af  profeten  gjordes  sott  (2  Konungaboken  ii,  19-22). 
fldoqnEK  t H-iis,  TyaecHHMi  oOpaaotti.  c&iaaHHHH  iipopoKOMT.  caaABQU'L.  (HapciBi  11 


Plain  of  the  Jordan,  southeast  from  the  ruins  of  ancient  Jericho,  Palestine. 

Pialne  du  Jourdain,  au  Sud-Est,  des  ruines  de  I’andenne  Jiriche,  Palestine, 
gbene  t>e»  Sorban,  filbBftli#  bon  ben  Wuinen  be*  olten  3eri$o,  ^Jaleflina. 

Llanuras  del  rio  Jordan,  al  sud-este  de  las  ruinas  del  antiguo  Jeric6,  Palestine, 
Jordan  sliitten,  sydost  om  ruinerna  af  det  gamla  Jeriko,  Palestine. 

Aenma  Iipiutiu.  as  eroittnri  in  puuan  ipeaure  It  pax*  at,  Outmn 


Marvelous  gorge  of  brook  Cherith  and  Elijah  Con- 
vent, Palestine. 

Gorge  merveilleuse  du  ruisseau  Cherith  et  Couvent 
Elie,  Palestine. 

$ertlidje  ©djludjt  be§  EljetitlpghiffeS  unb  ba§  (£Ii* 
iatpMofter,  SPalaftina. 

Cafiada  maravillosa  del  arroyo  Cherith  y el  conven- 
to  de  Ellas,  Palestine. 

Cherithflodens  underbara  svalg  och  Elijahkloatret* 
Palestine. 

HyAecouB  npoxoA't  pynbff  ^epfujyi.  e uoaao 
upopoaa  Mam,  lla^ooxuiia. 


A Street  in  Ramah,  Palestine  (1  Samuel  1 : 19-30). 

Line  rue  de  Ramah,  Palestine  I Samuel  I.  192c!. 
®ine  ©trajje  in  Kama!),  iPaleftina  (1  Samuel,  I.  19-20). 
Una  Calle  en  Ramah,  Palestlna  (I  Samuel,  I.  i9-2©)r 
Gn  gata  I Ramah,  Palestina  (1  Sam.  1 : 19-20). 
fame  » Paul,  HueeTHHa  <1  OaMyiaa  1 : 


Gathering  Yares  from  Wheat,  In  the  stony  Fields  of  Bethel,  Palestine  (looking  soutn). 

Enlevement  de  l’Jvraie  du  Froment  dans  les  Champs  pierreux  de  Bethel,  Palestine 
(regardant  au  sud). 

Hulleien-beS  UnfrautS  Pom  StBeijen  in  ben  fteinidjten  gelbern  bon  Bethel,  93aleftina  (fttbmflrtf 
bliclenb), 

Recoglendo  Zizaha  de  entre  el  trigo,  en  los  campos  pedrosos  de  Betel,  Palestine  (mirand* 
al  Sur). 

Samlande  agvarna  fr&n  hvetet,  p&  det  Steniga  Bethel  faltet,  Palestina  (seende  i soder). 

•iglieuie  naeseai  on  umeHaan.  ua  xaue&KOTUxi  nojiaxi  Bueaewaa,  UuecTuaa  (ang* 
nsesrt) 


Shiloh,  the  resting  place  of  tho  Ark,  Palestine  Ci  Samuel  iv  : 4). 

Siloa,  ou  s’arreta  l’Arche,  Palestine  (I.  Samuel  IV.  4). 

Siloa,  rao  bie  Shdje  lanbete,  ipaleftina  (1.  Samuel  IV.  4). 

Siloa,  el  sitlo  en  donde  se  par6  el  area,  Palestlna  (I.  Samuelis  IV-  4). 

Shiloh,  dar  arken  etannade  en  tid,  Palestlna  (1  Sam.  4:  4). 

ui6T«  rai  oeTafloasaca  Hosbi  Sonera,  HajeeTaiiaT(I  Oanysaa  IV;  4jk< 


S-  £■  Palestine. 


Entrance  to  Jacob’s  Well,  and  the  Plain  of  Mukhna — looking  Southeast,  Palestine. 
Entree  au  piuts  de  Jacob,  et  la  plaine  de  Mukhna — vue  au  sud-est,  Palestine. 

(Singeing  ju  2iafob’§  S3runnen  unb  pr  SGBUfte  9Dtu!f)na— nacf)  ©ttboften  gefe|en,  ^Salfifttna. 
Entrada  al  pozo  de  Jacobo,  y el  llano  de  Mukna — mirando  hacia  el  sudoeste,  Palestina 
Ing&ng  till  Jakobs  kalla  och  Mukhnaslatten-blickar.de  §.t  sydost,  Palestina. 

Biou  bi  xojioAesB  IaaoBa  h fioaHHa  MyiHa-BHfli  Ha  ©roBocToii,  HaaecTHH*. 
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Mt.  Gerizim,  where  th»  Samaritans  worshipped,  and  steps  leading  to  Jacob’6  Well— lock- 
ing northwest,  Palestine  (St.  John  iv  : 20,  21). 

Mont  Gerizim  ou  adorerent  les  Samaritains,  et  marches  conduisant  au  Pults  de  Jacob- 
regardant  au  nord-ouest— Palestine  (St.  Jean  IV.  20,  21).  . ' 

Wit.  ffierijim,  too  bie  Samaviter  ©otteSbienft  Ijicltert,  unb  ©tufen  jum  Jacobs  ©rwnnep— 
ttorbtoeftlidj  blictenb  iPaleftitia  (St.  Sol).  IV.  20,  21). 

B1  Monte  Gerizim,  monte  sagrado  de  los  Samaritanos,  y escalones  conduciendo  al  pozo  da 
Jacobo— mirando  al  norueste— Paiestina  (San  Juan  IV.  2d,  21).  „ . 

Berget  Garlzim,  dar  Samaritanerna  dyrkade,  och  trappan  som  ledef  till  Jakobs  brunn— 
•eende  nordvast — Palestina  (Joh.  4:  20,  21). 

Fops  TapasKHi,  rai  mojuuihci  CaMapuTane,  n crynonn  BhAymia  k»  soaoAesn  fisoas,  iui 
■a  ekeepo-saueAi,  UmmeTaga  (da.  Ioanna,  IV;  So,  91). 


Jacob’s  'Well,  Palestine  (John  ivj  j-ao}. 

ITndAranvui  At  2Jnriflm/nrv}. 


J.mi  have  oomo  down  a flight  of  stone  steps  into 
the  little  Chapel  that  has  been  built  about  the  old 
-roll,  in  the  valley  between  Mt.  Ebal  and  ML 

Gerizim. 

Here  is  a woman  of  Samaria,  just  drawing 
water!  Indeed  she  is  a real  Samaritan  woman 
from  the  very  village  of  Iscar  (Sychar  of  the 
Bible)  that  the  woman  came  from  whom  Christ 
met  — the  town  where  He  was  invited  to  stay 
and  where  he  did  stay  two  days  (John  IV,  40). 
You  observe  that  she  has  brought  her  own  rope, 
and  her  water-jar  rests  on  the  well-curb.  I 
wonder  whether  the  woman  who  came  from  Sychar 
to  this  well  1800  years  ago  was  dressed  in  a 
striped  gown  and  wore  earrings  and  beads.  The 
well  has  been  cleaned  out  to  a depth  of  seventy- 
five  feet:  the  debris  might  be  dug  out  fifty  feet 
further  to  make  it  as  it  was  in  ancient  days. 
Lock  at  that  stone  curb,  what  seams  and  cor- 
rugations centuries  of  water-drawing  have  worn! 

You  see  this  is  a Greek  Chapel,  from  the  lamps 
and  pictures  under  the  roof.  That  curious  arrange- 
ment at  the  left  is  for  the  purpose  of  lowering 
down  into  the  well  a coil  of  lighted  magnesium 
wire,  enabling  the  visitor  to  see  the  walls  of  the 
well  and  its  water  far  below.  Every  traveller  now 
receives  a cup  of  water,  cool  and  refreshing/from 
the  depths. 

There  are  forty  streams  flowing  down  the  sides 
of  Gerizim  and  Ebal,  with  more  water  close  at 
hand  than  any  other  region  in  Palestine  possesses. 
Why  should  anybody  hew  out.  a well  through  solid 
rock,  125  feet  deep?  Evidently  there  lived  here 
a man  who  needed  an  abundant  supply  of  water 
and  who  found  the  springs  and  streams  already 
possessed  by  rivals.  (Gen.  XXXIII,  18-20.)  *' 

(See  “Travelling  in  the  Holy  Land  by  the 
Stereoscope,”  with  special,  keyed  maps,  locating 
each  standpoint  taken  and  identifying  the  lard- 
marks.) 

From  Notes  of  Travel,  No.  7,  copyright,  1904,  by 

Vndcriccod  <&  Underwood. 


A Samaritan  Woman  at  Jacob’s  Well;  Palestine. 
Femme  Samaritaine  au  Puits  de  Jacob;  Palestine. 
€omaritermctb  am  ^afobSbrunnen;  5(5alaftina. 

Uipi  Mujer  Samaritan*  al  Pozo  de  Jacob;  Palea- 

tina. 

Eu  Sainaritkvmna,  vid  Jacobs  kalla;  Palestine. 

CairapHTanoitas  ncemuRHa  npa  Konoart 
Hjcona;  1 1 ?i  n ecTHHSL 


y&fab/n'cct/ 

ic’enfank,  V^j/ufo/t.  Yo/v/uj- Cti/taJa,  Oltowa-Asnsax. 


Nablus  ancunt  Shechem)  and  Mt.  Ebal,  from  Gerizim — looking  northeast — Palestine 

(Josh.  xxiv). 

Nablus  (ancienne  Slchem)  et  le  Mont  Ebal,  du  Gerlzlm— en  regardant  au  nord-est—  Palestine 
(Josua  XXIV). 

flabluS  (baS  alte  6id)em)  unb  Serg  (Sbal,  oon  ©erijim  -norb3j'tIi<§  blidfenb — ^Jatefltna  Oofua 
XXIV.) 

Nablus  (el  antiguo  Sichem)  y el  Monte  Ebal,  desde  Gerizim— mirando  al  norueste— Palestina. 
(Josua  xxiv'). 

Nablus  (det  gamla  Sikem)  och  berget  Ebal,  fr&n  Garizim— seende  nordost— Palestine 

(Jos.  24). 

Ha6  eye's  IUexeMt)  h ropa  90aiit,  bh ht»  ci  repasHMa  Ha  obsepe  boctukw;  liaxe- 

oTaaa  ilnryc*  XXIV). 


Copyright  PBder'voodT 


§am&  .can  High  Priest  and  Pentateuch  Roll— supposed  Writing  of  Abishua,  great- grandees 
of  Aaron— Shechem,  Palestine. 

Grand  Pretre  Samaritain,  et  le  reglstre  du  Pentateuque— suppose  ecrit  par  Abishua,  arrl&re 
petit  fils  d’  Aron  Sichem,. Palestine. 

Camatiter  §ol>et  IjJriefter  uni>  9ttofe8  ©cfe^Safel— bermutfili^eS  ediriftfliid  ^Ibifd^uaS,  dto|> 
cnlel  Harottl— Sidjem,  ipaleftina. 

Sumo  Sacerdote  Samaritano  y Rollo  del  Pentateuco— supuesto  la  obra  de  Abishua,  Bizniet«» 
de  Aaron— Sechem  Palestina. 

Samarltansk  Ofverste  prast,  och  en  pentateukrulle— krlfven  formodligen  af  Abishua, 
Arons  60;.dons  son— Sikem,  Palestina. 

OaaapKTSHCKii  BBicmifl  CBameHESKi  k oBApmoKt  IlaTiiKHHsis;  npeanoaaraeica  \t»  Me 

naeaaie  Afamei.  apasayu  Aeapeaa,  Hajieeiaia. 


y 

^■A wM^yF&r 

r 

^Mm  ■ Kiggr  ^ 

Wemen  grinding  it  the  Mill,  Palestine  (St.  Matt,  xxiv:  41). 

Femmes  occupies  k moudre  au  Moulin,  Palestine  (St.  Mathleu  XXIV.  41V 
Sra?«n  bet  ber  befd&aftigt,  ^aleftina  (St.  SRatftftuI  XXIV.  41). 
Mujeris  moliendo  1 un  molinillo,  Palestina  (San  Mateo  XXIV.  4*)* 
Kvlnnor  som  arbeta  p5  kvarnen,  Palestina  (Matt.  24:  41). 

Jkenuutiu  j wnhuuum.  liaieeTiii  (C».  Mstb«i  XXIV;  41). 


Hill  ef  Samaria— from  tha  aouth— surrounded  by  its  fig  and  olive  groves.  Palestine. 
Mantagns  da  Samarie-du  sud— entouree  par  ses  bosquets  de  figues  at  d’olives,  Paleatiae. 

gel  ju  Samaria  —bom  Sttben  auS— bon  fjeigen=  unb  DIiben=®iirten  eingefdjlojsen,  SJSalefttn*. 
Ctlina  da  Samaria— desde  el  Sur— rodeado  de  bosques  de  higueras  y olivos,  Palestine. 
Samaria  hojden — fr&n  soder — omgifven  af  sina  fikon  och  olivlundar,  Palestina. 

Xeaa%  CaMapiTiicEii;  beai  »ra;  aspyseuHui  ero  ^hcobumh  a ojikbcobhjik  pouiuu; 
luinan. 


Ancient  Royal  City  of  Samaria,  where  Phflin  preached  Christ,  Palestine  (looking  woat). 

L’andenne  Cite  Royale  do  Samarie,  ou  Philippe  precha  le  Christ,  Palestine  (en  regardant 
a l’ouest). 

!ltertf)Umlt<$e  ftdnigSflabt  Samaria,  too  $I)iItp  baS  Sliriftentljum  prebtgte,  ^aleftina  (wejtmllrtl 
blicfenb). 

Antiguo  Ciudad  real  de  Samaria,  donde  Felipe  predicaba  el  Gflstlanismo,  Palestlit** 
(mirando  al  Este). 

Den  gamla  konungsliga  staden  Samaria,  dMr  Fllippus  predlkade  Krlstus,  Palestina  (seesd* 
vasternt). 

ApesHift  KopoaeBCKii  ropom  CaMapia,  rjfc  •mumi  nponoBiAasaai  y?eiit  Xpaeta,  IUm* 
««»  (»*»  H IWW). 


(63)-3142-Herod's  Street  of  Columns — the  remains  of  magnificent  Samaj 
Palestine  (looking  east).  Copyright  Underwood  St  Underwood, 


Herod’s  Street  of  Columns,  the  remains  of  “magnificent”  Samaria,  Palestine  (looking 
east). 

La  Rue  de  Colonnes  d’Herode,  les  restes  de  la  magnifique  Samarie,  Palestine  (regardant  a 
l’est). 

§eroi>e§  ©Sulenftrajje,  in e Sltiimmet  her  „fdj6nen"  6tai>t  ©amaria,  iJJaleftina  (5ftlid^  bltdenb). 

Calle  de  Coiumnas  de  Herodes,  los  restos  de  la  “ magnifica  Samaria,”  Palestina  (mirand# 
al  Este). 

Herodes  kolonnad,  ruiner  af  det  “storslagua”  Samaria,  Palestina  (seende  ostcrnt). 

Kojouhiu  yaaga  1-ipofta;  oct&ubu  seauKOjitn.ioi  OaMapiu  (BBffi  ua  uootoki)  Uaaeoiuu. 


Position  16  Uniform  S.  S.  Lessons  Apr.  27,  1913 


Plain  of  Dothan,  where  Joseph  was  sold  to  the  Ishmaelites,  Palestine 
Pleine  de  Dothan,  ou  Joseph  fut  vendu  aux  Ismaelites,  Palestine. 

®i*  hon  ®ot$an,  too  SofepJj  an  bie  Sfmaeliten  toerfauft  tourbe,  <PaIeflin». 
Llanura  de  Dothan,  donde  Jose  fue  vendido  a los  Ismaelitos,  Palestlna. 

Dotan  slatten,  dar  Josef  slides  fit  Ismaeliterna,  Palestlna. 

Aema  Aotfaiaa,  I'fli  Ioca^i  Cuat  upoaaHi  UsJtaHJiJ.TaHaa'i,  llaaflctfiUU. 


"Joseph's  Well,”  Dothan,  Palestine  (Gen.  xxxvli : 11-36). 

L*  “ Puits  de  Joseph,”  Dothan,  Palestine  (Gen.  XXXVII.  12-36). 

Crunneu,  ®otf)an,  ^aleftina  (SJtofefl  XXXVII  12-86). 

“ El  pozo  de  Josi,”  Dothan,  Palestina  (GenesI  XXXVII.  12-3691, 
“ Josefs  brunn,”  Dotan,  Palestina  1 Moseb.  37:  12-36). 
„E*iox«is  IooM^n  ; U»JieeTB*»  (I.HTis  XXIVH;  2 — 19). 


Gideon’*  Spring,  Mt.  Gilboa,  Palestine  CJudges  vll : j). 

La  source  de  Gedeon,  Mont  Gilboa,  Palestine  (Juges  VII.  |). 
•ibeon’8  Duette,  Sera  gilboa,  ^aleftina  (93u<$  i>-  Slitter  VII.  5). 
El  Fuente  de  Gideon,  Monte  Gilboa,  Palestina  (Juece#  VII.  5% 
Gideon’s  kalla,  Berget  Gilboa,  Palestina  (Dorn  7 : 3). 
ifar««aKi%  i'ope  l aaeboa,  OtuieeTaae  (Oyget  VII; 


'*  By  the  side  of  still  waters  on  the  Plain  of  Jezreel,  Palestine  (Ps.  xxiil:  a>. 

‘ A c6te  des  eaux  stagnantes”— sur  la  Plaine  de.Jezreel,  Palestine  (Ps.  XXIII.  t). 
.Sur  €etie  toon  ftillen  SBaffern"— Sbene  bon  3«jreel,  ^Saleftina  ($[atm  XXIII.  2). 
“Junto  a aguas  de  reposo  en  las  Llanuras  de  Jezreel,  Palestine  (Psalmos  XXIII. 
“ Vld  lugua  vatten  p&  Jezreel  slatten,  Palestine  (Ps.  23 1 a). 

,1a  evepemi  *imi  ma%“;  na  gea *ai  Bepeeaa.  Quetiut  (Et&anon  XXtU:  9g 


Gideon’*  Battlefield  and  Hill  of  Moreh,  north  from  Jezreel,  Palestine  (Judges  vll : 9-2$). 
Champ  de  bataille  de  Gedeon  et  Montagna  de  Moreh,  au  nord  de  Jezreel,  Palestine  (Jug** 

VII.  9-251. 

•ibeon’8  6d)ladjtfelb  unb  ber  Sftotel)  SSerg— nflrblid)  bon  Sfejreel,  ^aleftina  (8u<$  ber  Rioter 
VII.  9-25). 

El  Campo  d*  Batalla,  de  Gideon  y la  Colina  de  Moreh,  al  Norte  de  Jezreel,  Paleatiaa 
(Jueces  VII.  9-25). 

Gideon’s  alagfalt  och  Moreh  hojden,  norr  om  Jezreel,  Palestlna  (Dom.  7 :9-25). 

Sea*  epaxeaia  r*6eoH*  s sojimi  MopeioKit;  ua  ctBepi  «T'i  Eapeea*.  UaaeoTai*  (Oyjei 
VII:  *— U). 


(69)-3148-Village  of  Nain  and  Mt.  Tabor— looking  N.  E.— Palestine  (St, 

I.uko  xil.  Coovrieht  l“  Uuderwood^  Undorwood. 


Luke  xii.  11-16). 
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Village  of  Nain  and  Mt.  Tabor,  looking  northeast, 
Palestine. 

Village  de  Nain  et  Mont  Tabor,  au  nord-est,  Pales- 
tine. 

93Iicf  na<f)  Ulorboft  auf  ba§  S)orf  Sliain  unb  ben  £as 
bor^SSerg,  i^alafttna. 

Aldea  de  Nain  y el  Monte  Tabor,  mirando  al  nor- 
oeste,  Palestina. 

Utsikt  at  nordost  ofver  byn  Nain  och  berget  Tabor, 
Palestina. 

flepeBHH  HanHT>  r ropa  Tadoptb,  otBepo-BOO- 

TOHHUft  BRA'S,  riaJieOTHHa, 


Looking  south  from  Mt.  Tabor  to  the  Hill  of  Moreh,  Palestine  (Judges  Iv:  6). 
Regardant  au  sud  du  Mont  Tabor  vers  la  Montague  de  Moreh,  Palestine  (Juges  IV.  6), 
CiiMidj  Kusftgt  bon  9JU.  Sober  auf  ten  SJloret>  JjjUflel,  qSaleftina  (®u<$  b.  Winter  IV.  6). 
Miranda  desde  el  Sur  del  Monte  Tabor,  a la  Colina  de  Moreh,  Palestina  (Jueces  IV. 
Sk&dando  sodernt  fr&n  berget  Tabor  till  Moreh-hojden,  Palestina  (Dom.  4 : 6). 

»**■*  s*  **  i'opH  TaOcp'A  h*  i«jm%  Mope**,  H»jiee®HS&  (Cyaeft  IV;  •). 


This  very  hollow  among  the  hilla  our  Lord  muni 
tare  looked  upon  many  and  many  a time.  “ Per- 
haps in  His  day  the  town  may  have  stood  higher 
up  on  the  side  of  yonder  hill,  but  otherwise,  at  this 
distance,  it  may  have  appeared  much  as  it  appears 
to  us  now.  As  we  are  looking  southwest,  the  dis- 
tant mountain,  dimly  seen  over  the  ridge  at  the 
left,  must  be  part  of  the  Carmel  range.  Do  you  see 
the  road  below  on  the  left,  which  leads  directly  to 
the  town?  A short  distance  down  that  road,  but 
hidden  from  our  sight  by  buildings  is  the  Fountain 
of  the  Virgin.  That  open  field,  oval  in  shape,  con- 
taining a few  olive  trees,  is  the  Mohammedan  cem- 
etery; on  the  right  is  another  field  of  olives  where 
tourists  encamp.  The  group  of  buildings  just  in 
front  of  us,  on  the  right  of  the  road  leading  to  the 
town,  belongs  to  Russian  Greeks;  beyond  the 
cemetery  is  the  Moslem  quarter;  the  Roman 
Catholics  are  on  the  hillside  farther  still. 

“ We  cannot  point  to  one  spot  more  than  another 
as  His  home,  yet  we  know  that  he  must  have 
walked  these  streets  and  climbed  these  hills  and 
viewed  this  valley.  (Matt.  II,  23;  Luke  I,  26-27; 
Luke  II,  39-40.)  In  what  kind  of  a house  may  w« 
suppose  that  Joseph  the  carpenter  and  his  wife 
lived  with  their  Son?  Perhaps  it  was  not  unlike 
the  homes  of  the  humbler  (yet  not  the  poorest) 
people  as  we  see  them  now,  one  story  high,  made 
of  rough  stone  plastered,  with  a door  but  not 
certainly  a window;  do  you  know  that  was  the 
reason  why  the  woman  in  the  parable  lighted  her 
lamp  when  she  would  look  for  the  lost  piece  of 
silver,  as  Jesus  had  seen  his  mother  do.  There 
was  no  window  in  her  one-room  house!” 

(See  “Travelling  in  the  Holy  Land  by  the 
Stereoscope,”  with  special,  keyed  maps,  locating 
each  standpoint  taken  and  identifying  the  land- 
marks.) 

From  Notes  of  Travel,  No.  7,  copyright,  190Jh  by 

Underwood  & Underwood. 


Nazareth,  the  Home  of  the  Child  Jesus;  Palestine. 
Nazareth,  la  Maison  de  l’Enfant  JSsus;  Palestine, 
flaaoretf),  bie  $eimo±  beS  £efu§finbe§ ; ^alaftina 
N&zaret,  el  Hogar  del  Nilio  Jestis;  Palestina. 
Nazareth,  Jesubarnets  fodelseort;  Palestina. 

Ha3ape-rt,  jkbjihhs®  pedemca  Incyca;  Pa- 

'iecTHHa. 


Yon  ire  looking  nearly  northeast  across  this 

square.  Jerusalem  is  between  seventy  and  eighty 
mil  : a r way  at  the  south  ( behind  you  and  at  your 
right)  ; Tiberias  and  the  Galilee  shores  are  only 
about  lifteen  miles  away  over  beyond  those  hills 
that  ou  3ce  above  the  larger  building.  “Notice 
that  recess  arched  over;  that  is  the  fountain  from 
which  the  people  of  Nazareth  have  obtained  water 
for  centuries  unknown.  The  source  of  the  supply 
is  a spring  which  bubbles  up  under  the  floor  of 
& church  at  some  distance  up  the  hill.  This  arch 
may  be  modem,  but  the  fountain  is  very  ancient. 
It  receives  its  name  from  the  Mother  of  our  Lord, 
who  must  have  journeyed  to  this  spring  daily  for 
water,  just  as  you  will  still  see  women  coming  with 
water-jars  poised  on  head  or  shoulder,  morning  and 
evening.  See  that  young  woman  with  her  little 
hoy  — i wonder  whether  the  costumes  of  Mary 
and  her  Son  looked  like  the  dress  of  that  pair? 
Perhaps  they  did,  except  for  the  fez  cap,  which  ia 
a modern  fashion.  How  much  do  you  suppose  that 
jar  of  water  will  weigh?  I once  tried  to  lift  a 
filled  jar,  as  it  stood  on  that  comer  of  the  wall 
nearest  to  us,  and  found  it  all  that  I cared  to  lift. 
A woman  smiled  at  my  awkwardness,  picked  up 
the  jar  with  an  easy  swing,  lifted  it  on  her 
shoulder,  and  walked  away  with  it  in  apparent 
ease.  Daily,  Mary  and  the  Child  Jesus  must  have 
walked  hand-in-hand  to  this  very  spring,  for  it 
was  then  as  now  the  universal  custom  for  the 
women  to  carry  the  water  to  the  home.” 

From  Travelling  in  the  Holy  Land  through  the 
Stereoscope,  by  Jesse  Lyman  Hurlbut,  D.  D.,  with 
special  “ keyed  ” maps  locating  100  interesting 
observation  standpoints,  and  identifying  all  the 
local  landmarks;  published  by  Underwood  & Un- 
derwood 


Ancient.  Fountain  of  the  Virgin,  Nazareth,  Pales- 
tine. 

Aneienne  fontaine  de  la  Vierge,  Nazareth,  Pales- 
tine. 

Die  cite  Quelle  ber  Jungfrau  gu  Sfasaretl}  in 

^alaftina. 

Antigua  Pila  de  la  Virgen,  Nazareth,  Palestina. 

Fomtida  springbrunn  af  Virgin,  Nazareth,  Psiea- 

tiua. 

Apeinil  f ogTiHi  Borpognnp?  Hampers,  HsjeorsjflL 


Ore«k  Church,  on  tb'  supposed  sits  of  the  synagogue  where  Christ  taught,  Nazareth, 
Palestine  (St. iv : 16-20).  „ 

Eglise  Greco, I’endroit  suppose  de  la  synagogue  ou  enseigna  le  Christ,  Nazareth, 
Palestine  (St.  Luc.  IV.  16-20). 

@ne  ~,u)e  ftircf)e,  am  toermutlic&en  Drt  too  GfmftuS  in  her  ©ijnagoge  prefcigte,  Ulaaaretfi 
tpaleftina  (®t.  Sul.  IV.  16-20). 

La  Iglesia  griega,  ei  sitio  supuesto  de  la  Sinagoga  donde  Jesu-Cristo  predico,  Nazareth, 
Palestina  (San  Lucas  IV.  16-20). 

Grekisk  kyrka,  p&  den  plats  dar  for  modllgen  Jesus  larde  i synagogan,  Nazaret,  Palesiln* 
(Luk.  4 : 16-20). 

fpewoww  IJepKOBt,  Ha  Hpegnojiaraestojri  Micrfi  rgfi  6u.ua  onuarora,  b»  Koiopo*  yvuj% 
SpHCT»ct;  Haaapers,  Lltuiecrmia  (Cb.  JI;eu  IV;  is— 2(j), 


J 

A Christian  Girl  of  Nazareth,  Palestine. 

Une  jeune  Chretienne  do  Nazaret,  Palestine, 
gin  ©Ijriften  Hftactyen  bon  Dtajaret,  iPaleftina. 
Una  Muchacha  cristiana  de  Nazaret,  Palestine 
En  kristen  flicka  I Nazaret,  Palestina. 
X|>acTi*Hce*a  AkeyuiKa  liaiepeTa.  llimeofi**. 


(7§)4154>Wtst«rn  tod  of  the  plain  of  Esdraalon,  and  Mfc.  Carmai— from 

' QK-ilrVi  R-rok  PalAerin*  ■ TTndaMimnA  Si 


Western  end  of  the  Plain  of  Esdraelon  and  Mt.  Carmel,  from  Sheikh  Barak,  Palestine. 
Extremite  Occidentale  de  la  Plaine  de  Esdraelon  et  le  Mont  Carmel,  de  Sheik  Barak, 
Palestine. 

£>«r  roeftlic&e  Seil  ber  (Sbene  bon  <5)braeIon  unb  ber  ©attnel  SSerg,  bon  *araf  aui, 

^aleftina. 

Extremidad  occidental  de  la  llanura  de  Esdraelon  y el  Monte  Carmel,  desde  Sheik  Baf*^ 
Palestina. 

Vastra  andan  af  Esdralon  slatten,  och  Karmel,  frftn  Sheikh  Barak,  Palestina. 

B&naAiiuit  kohbii'e  rojiehu  B&ftpaeiioHCKoi  n ropa  KapMejn— bha^  c/e  Ulefiin  BapaKi,  Out- 


I)-3155-Rlver  Kisbon,  where  Elijah  slew  the  prophets  of  Baal ; and  Mt. 
Carmel,  Palestine.  Copyright  Underwood  it  Underwood. 


River  Klshon,  where  Elijah  elew  the  Prophets  of  Baal,  and  Mt.  Carmel,  Palestine 

(i  Kings  xviii:  40). 

La  Riviere  Kison,  ou  Elisee  mlt  a mort  les  Prophetes  de  Baal,  et  le  Mont  Carmel,  Palestine 
(I.  Les  Rois  XVIII.  40). 

JKfon  glufe,  too  gttfa  bie  ^ropljeten  bon  »aal  erfd^Iug,  9fti.  Carmel,  ^alejtina  (I.  ffbnigt 
XVIII.  40). 

El  rlo  Cison,  donde  Elias  degoll6  a los  Profetas  de  Bahai,  y el  Monte  Carmel,  Palestias* 
(I.  Reyes  XVIII.  40). 

Floden  Kison,  dar  Elias  slog  Baals  Profeter,  berget  Karmel,  Palestina  (1  Kon.  18 : 14). 
Waa  KimoHt,  rat  Maia  yCaai  npopoxoBi  Baaaa,  a ropa  Kapveak,  LUj«ctmh»  (1  Uspeft. 

xviii:  Mj. 


Rock  of  Elijah’s  Altar  on  Mt.  Carmel  and  the  Plain  of  Esdraelon,  Palestine  (i  Kings  xvlil: 
19-30). 

Recher  do  l’Autel  d’Elisee  sur  le  Mont  Carmel,  et  Plaine  de  Esdraelon,  Palestine  (I.  Lew 
Rois  XVIII.  19-30). 

dltfa  gelfen,  Slltar  auf  hem  ©atrnel  ©erg  unb  (Sbene  bon  (Sfhraelon,  ©alefiina  (I.  ftflntfe 
XV11I.  19-80). 

Roca  del  Altar  de  Elias,  sobre  el  Monte  Carmel,  y la  llanura  de  Esdraelon,  Palestine 
(I.  Reyes  XVIII.  19-30). 

En  kllppa  fr&n  Elias’  altare  pft  berget  Karmel,  och  Esdralon  slatten,  Palestina(i  Kt* 
XVIII.  19-30). 

Ccua  Au/rapa  Main  11a  ropi  Kapueaw  » gojutaa  Eaapaeaouosaa,  UimecxsHe  (1  l^epeft 

XVttl:  19—30). 


4 -i /Mm?  ■.-? 
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Druse  Women  at  the  Village  Oven,  Dalleh,  Mt.  Carmel,  Palestine. 
Femmes  Druses  au  four  du  Village,  Dalleh,  Mt.  Carmel,  Palestine. 

SDrufen  ^rauett  am  ®orf=58adofen,  ®altaf),  Earmel  SBerg,  ?PaIefttna. 

Mujer  drusa  delante  del  horno  aldeaniego,  Dalle,  Monte  Carmel,  Palestlna* 
Drus  kvinnor  vld  by  ugnen,  Dalieh,  Karmel,  Palestine. 

XcHiAama  Jlpyee  y #epeB«HCKoi  neiH,  ,U,Juie,  rope  Kepneju,  IIajiee*M4. 


Haifa  and  the  Bay  oi  Akka,  east  from  Mt.  Carmel, 
Palestine. 

Haifa  et  la  baie  d’Akka  vues  de  Test  du  Mont  Car* 
mel,  Palestine. 

£crifa  unb  bte  23ud6t  bon  Slffa,  ojtlicf)  bom  S3erg 
Carmel  aul  gefefjen,  ipalaftina. 

Haifa  y la  bahla  de  Akka,  vistas  del  Monte  Camel 
hacia  el  este,  Palestina. 

Haifa  och  Akkas  bdgt,  sedda  osterut  fr&n  berget 
Karmel,  Palastina. 

Bhax  Tan^bi  h Akkckoh  6yxTH  ex  boctoka  or* 

I'opw  KapMejix,  lIa;iecxn,Ha. 


{/oolong  IS.  E.  from  Mt.  of  Beatitudes  to  Capernaum 
and  Sea  of  Galilee,  Palestine. 

Du  Mont  des  Beatitudes  au  N.  E.  vers  Capharnatlin 
et  la  Mer  de  Galilee,  Palestine. 

Som  93erg  ber  ©eligfeiten  norboftlidj  auf  Caper- 
naum unb  ben  ©ee  Pon  ©alilaa  gefe^en,  i$al. 

Mirando  al  N.  E.  desde  el  monte  de  las  Bienaventu- 
ranzas  hacia  Capernaum  y el  mar  de  Galilea. 

Utsikt  fit  nordost  frfin  lyeksaligheternas  berg  till 
Capernaum  och  Galilaasjon,  Palestina. 

C.-B.  BHflTb  ot'b  ropu  B-iaHcencTB  i.  ao  Kanep. 
B&yua  e FajiH^ieHOKaro  mo  pa,  IIsuaeoTiiaa. 


Tiberias,  on  the  Sea  of  Galilee— from  the  northwest — Palestine  (St.  John  vl : 23). 
Tiberiade,  sur  la  Mer  de  Galilee— du  nord-ouest — Palestine  (St.  Jean  VI.  23;. 
liberies,  nm  ealilftif^en  3Jleer — norbmeftlii§f  Stnfidjt— ipaleftina  (6t.  Sofjannis  VI.  23). 
Tiberias,  al  bordo  de  la  Mar  de  Galilea  desae  el  Norueste— Palestina  (San  Juan  VI. 
Tiberias,  vld  galileiska  hafvet-  fr&n  nordvast — Palestina  (Joh.  6:  23). 

TaOepia  aa  TuiJieiexom  jtopi;  saai  ci  ciBepoaanafla,  IlaaecTMHt  (C».  Ieauu  VI;  as) 


Wr*  Ta 

W^tar  ^ggmLM 
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Tlberlaa,  a town  of  Jewish  Fishermen,  Sea  of  Galilee,  Palestine  (from  the  southeast). 
Tiberlade,  ville  de  Pecheurs  Juifs,  Mer  de  Galilee,  Palestine  (du  sud-est). 
liberiaS,  cine  iitbifae  3rif#erftabt,  eaItMif<$e3  Wttx,  ?aleftina  (ftt&fiftlt<$e  Slnft#t). 

Tiberias,  una  C|udad  e Pescadores  judios,  Mar  de  Galilea,  Palestina  (desde  el  Sur-ests).- 
Tlberlas,  #n  stad  af  judiska  fiskare,  galilelska  hafvet,  Palestina  (frftn  sydoSt). 

Taiepu,  ropoffi  IyseiciHi%  pu6aj£osi;  Hope  raaiuieicKoe,  IlaaeeTaia  (ai*i  « preaeeMM)* 


ip 


Life  on  the  shore  of  Galilee,  a.  Tiberias,  Palestine, 

La  vie  sur  le  rlvago  do  Galilee,  k Tlbiriade,  Palestine. 

8tb«n  am  Ufet  t>t»  ealtiaif($en  SQteerel,  libertaJ,  ^aleftina. 

Vida  en  las  orlllas  de  la  Mar  de  Galllea  en  Tiberias,  Palestine 
Llfvet  p&  stranden  af  Galllelska  hafvet  vid  Tiberias,  Palestla*^ 
Mmmt  aa  feperr  ruu*«  eseae  Tsiepia,  IIumui. 


Fishermen  an  the  Saa  of  Galtlea  and  distant  hilts  of  tha  Gadsrsnas,  Palastino  (St.  Luke 

v:  1-%). 

Plcheuro  sur  ia  Mer  do  Galllia  at  las  Montagnas  61oignes  da  Gardarenes,  Palastlna  (St. 

Luc.  V.  1-7). 

0!tf$et  am  galtlfttfdien  9Jteer  un&  hie  feroliegenben  Serge  Son  ©arberenel,  Saleftlna  (6t. 

2uca*  V.  1-7). 

Pescadores  an  el  Mar  da  Galilea  y las  colinas  do  los  Gaderenes  k la  distlncla,  PaleotlH# 
'San  Lucas  V.  1-7). 

Flik'r*  vid  galilaiska  hafvat  och  p&afstlnd  Garderenernas  hojder,  Palestina  (Luk.  5:  1-7). 

■*  Ba  l iaaitiwat  Kepi,  «eu  aaaita  raftapuesie,  Uaaeeeaua  (C».  Ijaa.,  V;  1-7) 


(86)-3166-Tr  edition  al  Bethsaida  S.  W.  to  Sea  of  Galilee  and 
Mt.  of  Beatitudes.  FaleettB9-  Copjrlfbt  UodwwoodtPnaerwocd. 


flfrmditional  Bethsaida,  Sea  of  Galilee  and  Mount  of 

Beatitudes,  Palestine. 

Bethsaide  traditionnelle,  Mer  de  Galilde  et  Mont  dea 
Beatitudes,  Palestine. 

^rabitioneHeg  ©etljfcnbft,  <See  bon  ©aliTaa  ur.b  SBsrg 
ber  ©eftgfetten,  Spalaftina. 

Jj&  Betsaida  tradieional,  mar  de  Galilea  y Monte  d# 
las  Bienaventuranzas,  Palestina. 

Traditionela  Bethsaida,  sj8  i Galll&a  ocli  aalighetef* 
nas  berg,  Palastina. 

TpaflHnjoHHaa  EeTcanaa,  rajrajienoBoe  nop# 

« Cooa  EAftMceHOTB-i.,  IlwecTHua. 


Traditional  Capernaum,  Christ’s  Home  by  the  Sea  of  Galilee— from  the  Northwest, 
Palestine  (St.  Luke  IV  : 31). 

Caphernaum  traditionnel,  ou  demeurait  Jesu  Christ  pres  du  Lac  Galilee — vu  du  Nord- 

ouest,  Palestine  (St.  Luc  IV  : 31). 

£)a§  trabittonefle  Saf)ernaum,  6I)riftu§  £eim  am  ©alilStfdjen  3Jleere — bon  9lorbn>sflen  gefe§en> 
^alaftina '(St.  Sul.  IV  • 31). 

Capernaum  tradicional  Morada  de  Cristo  cerca  del  Mar  de  Galilea — vista  desde  el  noroeste, 
Palestina  ($an  Lucas  IV:  31). 

Det  traditionella  Kapernaum,  Kristus  hem  vid  Galileiska  Hafvet— seddt  fr&n  nordvest, 
Palestina  (Lukas  IV:  31). 

Tpaflnn,ioHHbift  KaaepHayiai,  homt,  XpacTa  y Mopa  raaaaeicKaro,— bhsi  e%  ciBeposauafla, 
IlaaecTKHa  (Cb . jjyau  IV  :31>. 


The  Jordan’s  Main  Source — one  of  the  world’s  largest  Springs— at  Dan,  Palestine. 

La  principals  Source  du  Jourdain— une  des  plus  grandes  sources  du  monde— k Daa, 
Palestine. 

®ie  ^auptqueUe  btS  Sorbani— eine  bet  fltbfeten  OueHen  ber  SBelt— Dan,  ^alcfttna. 

Bl  Manantial  principal  del  Rio  Jordan— una  de  las  mas  grandes  fuentes  del  munde— ea 

Dan,  Palestina. 

Joraanens  hufvudkalla— en  af  varldens  storsta  kSUor— vld  Dan,  Palestina. 

I'jaBHuft  acTOiHUKi  lopgaHft— OSMI  HSI  oaHHZt  6oasmHX%  hotovhixoh  Mip»  eaeae 
!»».  Uajeeraaa. 


Roman  Bride*  over  the  Hasbany,  on  the  ancient  Highway  from  Palestine  to  Damascur 
Pont  Romain  sur  le  Hasbany,  sur  l’ancienne  grande  route  de  Palestine  a Damas. 

'RSmifdie  99rilde  liber  ben  fcafbanb  ftlufe,  an  ber  altertljiimlid)en  ©irafee  bon  qSalefltna  na^ 
$amafcuS. 

Puente  romana  sobre  el  Hasbany,  en  el  antiguo  camino  real  de  Palestlna  a Damasco. 
Rommersk  brygga  afver  Hasbany,  p&  den  gamla  landsvagen  fr&n  Palestina  till  DaniasktW 
hooti  repeal  TaabauH,  ua  apesuei  jopori  asi  llajacruuu  » lamera. 


Oid  Gate  at  Caesarea,  Philippi,  at  the  foot  of  Mt.  Hermon,  Palsstlns  (St.  Matt,  xvl:  t|i 

xvli:  i,  2). 

Vieille  Ports  de  C6sar6e  de  Philippe,  au  pled  du  Mont  Htrmon,  Palestine  (St.  Mathieu 
XVI.  13;  XVII.  1,  2). 

«Ue»  Ifiot  ju  Efifarea,  ^fiiltppi,  am  gufee  bel  Sergei  Qetmon,  Salefttna  (®t.  Utat&ttu*  XVI. 
13;  XVII.  1,2). 

.Antipi*  Puertade  Cesarea  Flllppl— al  pi<  del  Monte  Hermon,  Palestine  (San  Mateo  XVI. 
13;  XVII.  1,  a). 

Gamla  porters  vld  Caesarla  Flllppl,  vld  foten  af  Hermon,  Palestine  (Matt.  16:  13;  17:  1,  a). 
CTapua  BopoTa  Itesapea  •aaaou,  y noAfloxix  ropa  repxora,  Uaaeosue  (C*.  M»*ae* 

xvi:  |3;  xvii:  i,  «) 


Summer  Houses  at  Caesarea,  Philippi— probably  the  “Tabernacles  " referred  to  by  Peter 

—Palestine  (St.  Matt,  xvii : 4). 

Malsons  d'Ete  a Cesaree  de  Philippe  -probablement  les  “ Tabernacles  ” dont  parle  Plerr** 

— Palestina  (St.  Mathieu  X VI 1 ; 4). 

€ommer=§fiufrt  ju  ffittfareo,  filippi— toafjrfd&tinlidi  tit  bon  6t.  ?«tru*  erttfl^nten  Sau&. 
bUtten-^aleftina  (St.  3Diatbfiu8  X VI.  4). 

Casas  de  verano  en  Cesarea  Filippi— probablemente  los  “Tabernacles”  a que  San  Pedrs* 

refirio— Palestina  (San  Mateo  XVII.  4). 

Sommarhus  vid  Caesarea,  Filippi— antagligen  “talten”  till  hvilka  Petrus  refererar, 
Palestina  (Matt.  17;  4). 

JUu  bi  Uetapen  0 . .ihuiih — EtpoaTno  ,(TaOepaoM»“  0 sosopom  xoBopra*  Harp*;  flase- 
•«*&»  (Ca,  kUseea,  XVII;  4) 


Ruiab  of  Ancient  Tyre— wonderful  fulfillment  ox  prophecy  (Ezekiel  xxvi ; xxvli)  Syria. 
Ruines  de  I’anclenne  Tyr— mervellleux  accomplissement  de  la  Prophitie  (Ez6klel  XXVl.i 
XXV11.) — Syrie. 

Ruinen  be8  alten  Xptu#— tounberbare  ffirfUffuitfl  ber  «JJrop$ejeiung  (fctjtfiel  XXVI.:  XXVII.) 
— Sfirien. 

Rulnas  del  antlguo  Tyro— profecia  cumplida  de  una  manera  maravillosa  (Heseklel  XX  Vl.t 
XXVII) — Syria. 

Rulner  af  det  gamla  Tyrus— underbar  uppfyllelse  af  profetlan  (Hez.  26  j 27)-Syri#n. 
faaaajiEHH  flpiBH*ro  Taps  — yaanaTeaMoe  *cn#M*Hie  npopotecTH  (liauua  XXVI* 
XXVU)  C-|»U. 


(93)-3m- Ancient 
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Ancient  Citadel  In  the  Sea,  at  Sidon,  Syria  (Acta  xxvii : i~4). 

Ancienne  Citadelle  dans  la  Mer,  a Sidon,  Syrie  (Les  Actes  XXVII.  1-4). 
Hltertfjttmlidie  93urg  im  SJteer,  311  6ibon,  Sgrien  (?ty>ofteIgefcf)t<$te  XXVII.  1-4)* 
Antigua  Fortaleza  cn  el  Mar,  Sidon,  Syria  (Actos  XXVII.  i-4)> 

Gammal  fastning  i hafvet,  vid  Sidon,  Syrien  (Apostl.  Gem.  17  : 1-4). 

Ajkjsh sm  u*t wat  u%  uopi,  y Cuftoaa,  Capia  (£4aaia  XXVII:  1—4) 


In  “ Mount  Lebanon,”  at  Zahleh,  Syria. 
Au  Mont  Liban,  a Zahleh,  Syrie. 
tluf  bem  Serge  Sibanon,  tn  Gl)rie** 

En  el  Monte  Libano,  en  Zahleh,  Syria. 

P&  Lebanon  berget,  vid  Zahleh,  Syrie*. 

Hi  ..ropfc  JleOauoHi“  y tui,  Capra. 


The  mightiest  Building  Stone  ever  cut,  Ruins  of  Baalbek,  Syria- 

La  plus  puissante  pierre  de  taille  qui  fut  jamais  coupee,  Ruines  de  Baalbek,  Syri*. 

®er  grbfete  Bauftein  ber  je  geljauett  lourbe,  ffiutitett  non  SBaalbed,  Spriett. 

La  mas  gigantesque  piedra  para  edlficios  que  se  ha  labrado,  Ruinas  de  Baalbek,  Syr!#* 
Den  storsta  byggnads  sten  som  n&gonsln  huggit,  Baalbeks  rulnerna,  Syrien. 
MerymeeTieHHoe  saHessoa  agame  Hast  paameiiHHoi,  paaiiuiaiin  UajiiOeie,  CipU. 


Colossal  Remnants  of  the  “ Sun  ” Temple— the  grandest  of  antiquity— Baalbek,  Syria. 
Gigantesques  restes  du  temple  du  “ Soleii  le  plus  grand  de  I’antiquite— Baalbek,  Syria. 
Rttflge  XrUmmer  be§  Sonnen=£emb«I§— beS  grbfeten  beS  StltertfjumS— SBaalbel,  Sbtien. 
Rulnas  colosales  del  templo  del  “ Sol  ” — el  mas  grande  de  la  Antlgiiedad— Baalbek,  Syn*. 
Kolossala  ruiner  af  “ Sol  ” templet— det  storsta  i forn  tiden— Baalbek,  Syrien. 

KeaeeufcHBe  ocTaiu*  xpaMa  ,,CojHua‘‘— WMaaimee  hsi  apeBMOCTei;  - Bauutien,  Capla. 


Damascus  and  Its  Gardens — from  the  northwest — Syria. 
Da  mas  et  ses  Jardtns— du  nord-ouest— Syrlt. 
tiamafcul  ursb  fetne  ©flrten— bom  9torb=weftcrt— 6ljrten. 
Damasco  y rus  Jardines— desde  el  Norueste— Syria. 
Damaskus  och  dess  tradg&rdar— fr&n  nordvast— Syrlea. 
iMtin  u ere  eaan;  eiaepeaenana,  Cupka 


Damascus,  “ The  Eye  of  the  East  ” and  “ The 
Joy  of  the  Whole  Earth,”  and  moreover,  the  street 
ealled  “ Straight  ” ! There  it  is,  beneath  that 
long  arched  roof,  one  of  the  widest  streets  in  the 
city,  extending  across  it  from  east  to  west,  roofed 
over  nearly  all  the  way.  Very  grateful,  under  a 
fierce  eastern  sun,  is  the  shade  which  the  roof 
affords.  To  see  it  is  to  be  reminded  of  Paul  and 
all  that  is  related  of  him  in  the  ninth  chapter  of 
Acts.  The  house  said  to  he  that  of  Ananias  is  a 
little  to  the  left  of  this  street,  almost  at  its  end; 
and  we  know  that  the  house  of  Judas,  where 
Ananias  was  sent  to  restore  the  sight  of  Saul, 
was  in  .this  very  thoroughfare.  Yonder,  in  the 
distance,  is  the  old  wall,  I from  the  top  of  which 
Saul  was  let  down  in  a basket  to  escape  the  angry 
Jews  watering  at  the  gate's  to  kill  him  as  an  apos- 
tate from  tneir  faith.  The  Mediterranean,  over 
which  he  sailed  to  carry  the  good  news  to  Greece 
and  Italy,  is  only  fifty  miles  away,  straight  ahead 
of  us,  beyond  the  mountain  ranges  of  Hermon  and 
Lebanon.  These  minarets  — mosque  towers  they 
are  — tell  us  that  we  are  in  the  Moslem  quarter 
of  the  city.  Four  times  daily,  from  the  outside 
gallery  of  every  minaret,  the  Muezzin  turns  north, 
east,  south  and  west  and  calls  out  “ Arise  and 
pray ! There  is  no  God  but  God  and  Mohammed 
is  his  prophet ! Come  and  pray ! ” This  is  instead 
of  a bell  to  summon  the  faithful  to  worship; 
The  Jewish  quarter  is  at  our  right,  where,  in  a 
synagogue,  Saul,  “ the  wolf  changed  to  a lamb,” 
gave  his  first  testimony  for  Jesus.  The  unattrac- 
tive exteriors  of  the  houses  are  quite  misleading 
to  our  western  eyes.  These  Oriental  people  seldom 
make  their  dwellings  beautiful  on  the  outside,  but 
save  all  the  magnificence  for  within.  Enter  the 
dwellings  of  the  wealthy  and  you  are  dazzled 
with  the  voluptuous  display  of  Oriental  splendor. 
Consult  Travelling  in  the  Holy  Land  through  the 
Stereoscope  with  its  special  “keyed”  maps,  pub. 
by  Underwood  & Underwood1. 


“ The  Street  called  Straight,”  Damascus,  Syria. 

“ La  Rue  appeRe  Droite,”  Damasque,  Syrie. 

©affe  .genannt  bie  ridjtige,"  3)ama6fu8,  ©tjrien. 
“ La  Calle  llamada  Derecha,”  Damasco,  Siria. 

* Den  Raka  Gatan,”  Damaskus,  Syrien. 

Tiiaua  non*  nasBanieMi  Upanaa,  A&uaeln,  Cipu. 


(99)-3178-Tbe  Inner  court  of  a Damascus  home,  Syria. 

Copyright  Ondorwootl  U Underwood. 


The  Inner  Court  of  a Damascus  Home,  Syria. 

La  Cour  lnterieure  d’une  maison  d’habitatlon  de  Damas,  SyrilL. 
Der  3nnete  §of  eineS  ®amafcu§  §eim§,  6i)run. 

La  Corte  interior  de  una  casa  de  Damasco,  Syria. 

Den  inre  borgg&rden  i ett  hem  i Damaskus,  Syrian. 

BnyTpemiii  jlaops.  AaneoKesaro  ftom,  Cipia. 


The  princely  Reception  Room  . of  a Pasha,  Damascus,  Syria. 

La  princiere  Chambre  de  Reception  d’un  Pacha,  Damas,  Syri*. 
S)a§  fih-ftlufie  Gtr.pfaugSjtmnier  ettieS  5(3af<§a§,  ®atna8cu8,  Sijriejv. 
La  fastuosa  Saia  de  Recepcion  de  un  Pasha,  Damasco,  Syria. 
Ett  furstligt  mottagningsrum  for  en  Pascha,  Damaskus,  Syritir. 
feexeuiuas  rooTaaaa*  llama,  Aaitacsi,  Capia. 


